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Yevguenia Yaroslávskaia-Markón

Insumisa

Yevguenia Yaroslávskaia-Markón nació 
en una familia de la burguesía intelectual 
judía de Moscú en 1902. Cursó estudios 
de Filosofía y ejerció de periodista oca-
sional. Idealista, apasionada e inquieta, 
participó activamente en los movimien-
tos políticos y artísticos rusos, en ebu-
llición tras la Revolución de Octubre. 
Después de una corta vida como rebelde 
radical, en 1931 fue internada y posterior-
mente fusilada en el «campo de destino 
especial» de las islas Solovkí, conside-
rado el primer campo de concentración 
del Archipiélago Gulag soviético, unos 
meses después de morir allí su marido, el 
poeta Aleksandr Yaroslavski.  
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«Las memorias escritas en la cárcel por 
una disidente ejecutada a los 29 años 
iluminan aspectos desconocidos del 
régimen soviético».

Monika Zgustova, El País

«Un nombre que nunca se podrá olvi-
dar, tras la lectura convulsa, eléctrica, 
desasosegadora, de sus paginas». 

Fernando G. Lafuente, ABC Cultural

«Imposible encontrar un defecto en 
este impactante testamento vital». 

Ángeles López, la razón

«No será para nosotros, Markón. Pero 
tu rebeldía nos interpela. Gracias». 

Luna Miguel, Playground

«No había cumplido aún treinta años y 
estaba condenada. En su gesto se vati-
cinaba el espíritu guerrero que encarnó 
en su juventud. Una mujer que no dejó 
nada a medias: ni el amor ni el activis-
mo político». 

Raquel Jiménez, zEnda

Si digo todo esto con 
franqueza es porque espero 
ser fusilada de todos modos» 

Islas Solovkí, urss, 1931. He aquí el relato de una vida apasionante, escrita 
apresuradamente en su celda por una joven de veintinueve años que 
sospecha que está a punto de morir. 

«Una estudiante llena de sueños», según se define, decepcionada por la 
dictadura de los bolcheviques, se convence rápidamente de que el mundo 
de los bajos fondos es la única clase verdaderamente revolucionaria. Decide 
vivir en la calle y convertirse en ladrona, tanto por convicción política como 
por el gusto por el riesgo que confiesa sentir. Lejos de la imagen heroica 
de la «construcción del socialismo», es el Moscú y el Leningrado de los 
marginados, los niños de la calle, los borrachos y las prostitutas, los que nos 
descubre en un lenguaje seco, cortante, sin concesiones.

El presente volumen contiene, en adición a la autobiografía de Yevguenia, 
varios documentos desclasificados de la nkvd relativos a su internamiento, 
juicio y ejecución, y un estudio sobre su descubrimiento por parte de la 
historiadora y activista rusa Irina Fliege.

ISBN 978-84-947345-3-3
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Traducción de Marta Rebón
Prólogo de Olivier Rolin
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Andréi PlAtónov

La zanja

Andréi Platónov (1899-1951) nació en un 
pueblo cerca de la ciudad rusa de Vo-
ronezh. Comenzó a publicar poemas y 
relatos en 1920 y trabajó como experto 
en la recuperación de tierras en el centro 
de Rusia, donde fue testigo de los estra-
gos de la Gran Hambruna. En la década 
de 1930, Platónov cayó en desgracia con 
Stalin y su obra dejó de ser publicada 
hasta 1987. Sus libros más conocidos son 
Chevengur (Cátedra, 2001), Dzhan (Ful-
gencio Pimentel, 2017) y La patria de la 
electricidad y otros relatos (Galaxia Gu-
temberg, 2003).
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«Brillante... una obra maestra» 
Paul Theroux

«Quizás el único escritor que ha hecho 
avanzar la prosa rusa más allá de lo que con-
siguió Chéjov». 

The Times

«La obra maestra de Platónov, una mordaz 
sátira del intento soviético de construir una 
utopía obrera, mide la vasta tragedia huma-
na del estalinismo, retratando una sociedad 
organizada y regimentada en torno a una 
mentira monstruosa». 

Publisher’s weekly

«La zanja retuerce el lenguaje, sometido y 
destrozado por las necesidades de la Revo-
lución. Un Platónov sombrío cuyo vecino 
más próximo, en sensibilidad apocalíptica, 
es Samuel Beckett». 

The New York Times

«Este libro es indescriptible. El poder de 
devastación que inflige sobre su tema supe-
ra con mucho cualquier crítica social, y debe 
medirse en unidades que tienen muy poco 
que ver con la literatura como tal». 

Joseph Brodsky

Quédate aquí, yo averiguaré 
para qué has vivido y muerto. 
Ya que nadie te necesita, 
que estás tirada en medio 
del mundo, yo te cuidaré y 
recordaré» 

Rusia interior, años treinta. Un equipo de trabajadores se dedica a excavar 
los cimientos de un inmenso edificio: una casa palaciega para el futuro 
perfecto socialista que, están convencidos, está al alcance de la mano. Sin 
embargo, cuanto más duro trabajan y más profundamente cavan, más cosas 
salen mal y el sitio más se asemeja a una inmensa tumba.

La zanja es el libro más abiertamente político de Platónov, escrito en 
respuesta directa a las escalofriantes brutalidades de la colectivización 
de la agricultura rusa por parte de Stalin. Es también una obra maestra 
literaria. Al tratar de evocar realidades indescriptibles, Platónov deforma 
y transforma el lenguaje en páginas que reflejan tanto el doble discurso 
alienante del poder como la dura sencillez de la oración.

La presente edición contiene el texto definitivo del autor traducido por 
primera vez al español y está completada con un esclarecedor posfacio de 
los estudiosos de la obra de Platónov y traductores Robert Chandler y Olga 
Meerson, además de un apéndice con fragmentos de interés suprimidos 
por el propio autor. 

ISBN 978-84-947345-4-0

La zanja
Andréi Platónov
Traducción de Marta Sánchez-Nieves
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Lee, piensa, siente.  
Libros que nos trasladan, que nos 

hacen comprender o nos interpelan, 
que nos emocionan y nos dejan poso.  

Una editorial de autor, centrada en 
libros que transforman. Un viaje.  

Esto es Armaenia. 





ITALIANA
GIUSEPPE CATOZZELLA

Italia, 1848. Maria Oliverio, de familia campesina 
calabresa, creció en medio de una pobreza que 
la relegaba a la violencia y a la miseria de una 
vida sin futuro. Profundamente decepcionada 
por las promesas de unificación del país, la joven 
se convertirá en la temida Ciccilla, una bandida, 
una brigantessa en busca desesperada de justicia y 
libertad, cuyo nombre, más allá del valle, pronto 
resonará por toda Italia.

Italiana se basa en un personaje real y cuenta 
su historia, la de la lucha de una heroína 

inolvidable por la libertad y la de la traición 
que dio origen a la nación italiana. 

Mejor Libro Italiano de 2021, 
elegido por los lectores de 

La Repubblica
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Creí que borraban todo rastro de ti
YOAN SMADJA

La mujer sin sepultura
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EMMANUELLE BAYAMACK-TAM
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CAROLE ZALBERG

Los mejores años. Una crónica rusa
NORRIS VON SCHIRACH

Giuseppe Catozzella (Milán, 1976) es autor de 
reportajes y novelas traducidas por todo el mundo, 
entre ellas el best- seller internacional No me digas 
que tienes miedo (Premio Strega Giovani 2014, que le 
valió el nombramiento como embajador de la Agen-
cia de la ONU para los Refugiados), Beehive (2011), 
Il grande futuro (2016) y E tu splendi (2018), todos 
publicados por Feltrinelli. Su última novela, Italiana, 
se publicó en 2021 por Mondadori, ha sido tradu-
cida ya a varios idiomas y se está adaptando al cine.

Natalia Zarco es traductora, correctora y editora con 
casi veinte años de experiencia en el mundo del libro. 
Actualmente es colaboradora autónoma de varias edi-
toriales y previamente fue librera durante diez años, 
jurado literario y profesora en la Escola de Llibreria 
de Barcelona. Natalia traduce del italiano y del francés 
al español y ha traducido hasta el momento más de 
catorce libros, entre los que destacan obras de escritoras 
italianas contemporáneas como Lorenza Manzzetti, 
Lalla Romano o Laura Mancinelli, por ejemplo.

«Italiana es la impresionante historia de 
Maria Oliverio, contada con una voz salvaje 
y vívida. Maria es una mujer fuerte, dividida 

entre el amor, el sufrimiento y un destino 
trágico». —RobeRto Saviano

Italia, 1848. María Oliverio, de familia campesina calabresa, creció en 
medio de una pobreza que la relegaba a la violencia y a la miseria de una 
vida sin futuro. Profundamente decepcionada por las promesas de unifi-
cación del país, la joven se convertirá en la temida Ciccilla, una bandida, 
una brigantessa en busca desesperada de justicia y libertad, cuyo nombre, 
más allá del valle, pronto resonará por toda Italia.

Italiana se basa en un personaje real y, utilizando documentos oficiales e 
históricos, vuelve a contar su historia, la lucha de una heroína inolvidable 
por la libertad y la traición que dio origen a la nación italiana. Catozzella 
desarrolla una trama sobrecogedora y emocional: su infancia pobre, su 
amor apasionado y doloroso por el rebelde Pietro, su relación ferozmente 
hostil con su hermana Teresa, su lucha por la libertad como mujer y como 
parte de la clase explotada. 

Casi 160 años después, la historia de Ciccilla se convierte en la historia 
universal de cualquiera que luchó contra siglos de opresión, en una época 
en la que aún no existía la libertad personal. Una asombrosa novela que 
funde realidad y ficción, literatura e historia, escritura y vida

Italiana
Giuseppe Catozzella
traduCCión de natalia zarCo

39

cubiertas ITALIANA.indd   1cubiertas ITALIANA.indd   1 16/4/23   17:5516/4/23   17:55

• Trad.: Natalia Zarco
• 978-84-18994-38-8 
• 315 pp. 
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HIJA DE DONETSK
TAMARA DUDA

La novela se desarrolla entre la primavera y 
el verano de 2014 en Donetsk. Situado en el 
este de Ucrania, el Donbás es el epicentro de 
los acontecimientos. En esta región fronteriza 
con Rusia numerosos manifestantes tomaron 
sedes gubernamentales proclamando de 
facto la independencia, lo que causó fuertes 
enfrentamientos armados entre nacionalistas, 
europeístas, prorrusos y separatistas. Es aquí 
donde Elfa, la heroína sin nombre de la novela, 

pierde a su familia, su hogar y su trabajo y 
donde su realidad se desmorona. 

Donetsk, 2014. 
La guerra del Donbás a través 

de los ojos de una pequeña 
pero indómita mujer
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Paciente X
DAVID PEACE

Tamara Duda (Kiev, 1976) es una escritora, perio-
dista y traductora ucraniana, autora de dos novelas 
publicadas bajo el seudónimo de Tamara Horicha Zer-
nia. Su debut literario Dotsia (Hija) le valió a Duda el 
prestigioso premio de la BBC al mejor libro de ficción 
de 2019. La novela también se encuentra entre las 
treinta obras en prosa más importantes de la Ucrania 
independiente según el Instituto del Libro de su país.

Con el estallido de la guerra en el Donbás, Tamara 
lo abandonó todo para servir como voluntaria en 
el frente. En 2014 y 2015, ella y su esposo recau-
daron fondos y compraron y entregaron equipos 
y ayuda a los soldados ucranianos. La autora pasó 
dos años completos en la carretera en áreas de 
combate y se refiere a este período como el más trá-
gico, fascinante, intenso e inspirador de su vida.

Jacinto Pariente (1972) es profesor, traductor y 
poeta. Licenciado en Filología Hispánica, ha ejer-
cido de profesor de español como lengua extranjera, 
documentalista, articulista, conferenciante, librero, 
etc. Como traductor, ha vertido al castellano las obras 
de autores anglosajones como David Peace, Anthony 
Marra, Nick Harkaway o Garth Risk Hallberg y otros 
como Eka Kurniawan o Intizar Husain.
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Donetsk, 2014. La guerra del Donbás a través 
de los ojos de una pequeña pero indómita 
mujer en una ficción entrelazada con la 

realidad de la primera invasión  
del este de Ucrania

La novela se desarrolla entre la primavera y el verano de 2014 en Donetsk. 
Situado en el este de Ucrania, el Donbás es el epicentro de los aconteci-
mientos. En esta región fronteriza con Rusia numerosos manifestantes 
tomaron sedes gubernamentales proclamando de facto la independencia, lo 
que causó fuertes enfrentamientos armados entre nacionalistas, europeís-
tas, prorrusos y separatistas. Es aquí donde Elfa, la heroína sin nombre de 
la novela, pierde a su familia, su hogar y su trabajo y donde su realidad se 
desmorona. Es aquí donde reúne los fragmentos de su antigua vida, des-
cubre un nuevo significado para ella y encuentra nuevos aliados. Paso a 
paso, el lector observa el proceso de transformación de Elfa, su metamor-
fosis de presa a cazadora.

Los sucesos e historias que aparecen en Hija de Donetsk no son ficticios. 
Proceden de las vivencias de la autora y de las personas a las que conoció 
mientras trabajaba de voluntaria colaborando con el Ejército ucraniano.

«Esta novela forma parte del esfuerzo bélico de Ucrania. La protagonista encarna 
tanto lo que yo misma he vivido como las experiencias de muchos combatien-
tes, voluntarios y desplazados que el destino ha unido. “¡Viviremos!”, grita la 
protagonista. “¡Y tanto que sí!”, respondo yo» (del prólogo).

«Esa fue la primera vez que escuchamos la palabra. Todavía no se ha pronun-
ciado ante las cámaras de televisión, no ha aparecido en el léxico de los políticos, 
pero alguien lo escribió con el dedo sobre el polvoriento parachoques de mi Gaze-
lle. Guerra. Una puta guerra» (de la novela).
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HUÉRFANOS DE DIOS
MARC BIANCARELLI

Decidida a vengar a su hermano, a quien 
unos sanguinarios bandidos conocidos como 
los Santa Lucia han arrancado la lengua y 
desfigurado, Vénérande, una joven campesina 
de corazón árido, contrata los servicios de 
l’Infernu, un asesino a sueldo conocido por su 
salvajismo, y se embarca con él en una cruzada 
vengativa por las montañas de la Córcega del 
siglo xix.

Tensa y directa, Huérfanos de Dios sumerge 
al lector en un clima de violencia donde se 

dirime la salvación del alma humana.

Córcega, finales del siglo xix.
Una joven sedienta de venganza y 

un viejo bandolero protagonizan 
esta formidable epopeya
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Marc Biancarelli nació en 1968 y es profesor de 
Lengua corsa. Escribe poesía, cuentos, obras de teatro 
y novelas así como críticas literarias. Escribe principal-
mente en corso y la mayor parte de sus textos, como 
sus novelas 51 Pegasi astru virtuale (2003), Murtoriu: 
Ballade des innocents (2008-2010) y Stremu miridianu 
(2007), han sido traducidos al francés. Sus cuen-
tos, reunidos en dos ediciones bilingües Prighjuneri 
(2000) y San Ghjuvani in Patmos (2001) obtuvieron 
sendos premios de literatura insular. Huérfanos de 
Dios es su primera novela escrita íntegramente en 
francés y con ella ha obtenido los premios Prix révé-
lations de la SGDL 2014 y Prix du Livre Corse 2015.

Antonio Roales (1970) es doctor en Traducción por la 
Universidad de Salamanca y licenciado en Traducción 
e Interpretación por la Universidad de Granada. Desde 
1996 compagina el ejercicio profesional de la traduc-
ción con la formación universitaria de traductores e 
intérpretes. Como traductor literario se ha ocupado de 
verter al español obras de autores como Yoan Smadja, 
Carole Zalberg, Marc Biancarelli, Christine Spengler 
o Isabelle de Charrière.
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Córcega, finales del siglo xix: Una joven 
sedienta de venganza y un viejo bandolero 

protagonizan esta formidable epopeya 
concebida a modo de western crepuscular

Decidida a vengar a su hermano, a quien unos sanguinarios bandidos 
conocidos como los Santa Lucia han asaltado y desfigurado, Vénérande, 
una joven campesina de corazón seco, contrata los servicios de l’Infernu, 
un asesino a sueldo conocido por su violencia, y se embarca con él en una 
sangrienta épica por la montañas de la Córcega del siglo xix.

Mientras cabalgan hacia la guarida de los Santa Lucia, l’Infernu relata a 
su «discípula» su antigua afiliación al ejercito de los insumisos, un grupo 
de mercenarios sin religión ni ley que sembraban el terror y el caos allá 
donde iban. L’Infernu se confiesa a Vénérande, después de una vida dedi-
cada a buscar en vano su humanidad entre el caos de las armas, y dota a 
la lucha por el honor de los vencidos de la Historia la virtud de convertirse 
en un último y poderoso legado.

Arcaica pero actual, esta epopeya heroica reinventa de manera extraordi-
naria la inocencia de las grandes narraciones fundacionales de las naciones; 
ese primer momento en que nacen los mitos patrióticos sin que su brillo 
oculte aún su verdadero origen de violencia descarnada.

«Un western épico y metafísico, en un lenguaje áspero y lírico».
Livres Hebdo

«Tensa y directa, sumerge al lector en un clima de violencia donde 
se dirime la salvación del alma humana. Impresionante».

Le Matricule des Anges

«Una aventura salvaje de la que nadie, sobre todo el lector, sale indemne».
Télérama

«Recuerda a Cormac McCarthy en su mejor época: el refinamiento
y la musicalidad de la frase contrastando con la brutalidad del contenido».

Le Figaro

• Trad.: Antonio Roales
• 978-84-122276-8-0 
• 232 pp. 
• 21 €



MERCURY PICTURES
ANTHONY MARRA

Como muchos antes que ella, María Lagana 
llegó a Hollywood desde su Italia natal a finales 
de la década de 1920, escapando de su pasado y 
del acto que provocó el arresto de su padre por el 
régimen de Mussolini. Quince años después, en 
vísperas de la entrada de EEUU en la II Guerra 
Mundial, María es productora en los estudios 
de Mercury Pictures e intenta encontrar un 
equilibrio entre su vida personal y profesional. 
Cuando la llegada de un extraño del pasado de 

su padre amenaza la estabilidad, esta deberá 
enfrentar ambos destinos.

De la Italia de Mussolini a Los 
Ángeles de 1940, la historia de 

una mujer brillante que debe 
reinventarse para sobrevivir

• Trad.: Jacinto Pariente
• 978-84-122276-9-7 
• 410 pp. 
• 23 €



ONEIRON
LAURA LINDSTEDT

Siete mujeres se encuentran en un espacio 
indefinido segundos después de su muerte. 
El tiempo, tal como lo entendemos, ha dejado 
de existir, y todas las sensaciones corporales 
han desaparecido. Ninguna de las mujeres, de 
distintas edades, ocupaciones y nacionalidades, 
puede recordar lo que les sucedió, dónde están 
o cómo llegaron allí. No se conocen. A su vez, 
intentan recordar, reconstruir los fragmentos 
de sus vidas, sus identidades, sus amores 

perdidos y señalar el momento en que 
dejaron atrás todo aquello.

«A escala internacional, esta es una 
perla excepcionalmente brillante de 

alta literatura, una novela  
que es casi perfecta»ğ —Elle 

Laura Lindstedt

Oneiron

Laura Lindstedt (Kajaani, 1976) irrum-
pió en la escena literaria finlandesa en 
2007 con su novela Scissors, que le valió 
una nominación para el Premio Finlandia, 
el honor literario más prestigioso del país. 
La segunda novela de Lindstedt, Oneiron, 
cuya escritura le llevó ocho años, conservó 
el éxito de la crítica especializada y le valió 
finalmente el Premio Finlandia 2015. Su 
última novela, My friend Natalia, continúa 
cosechando éxitos dentro y fuera de su país. 
Vive en Helsinki.
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«Increíblemente audaz».
Chicago’s Review

«Una novela visionaria». 
Marie Claire

«A escala internacional, esta es una perla 
excepcionalmente brillante de alta lite-
ratura, una novela que es casi perfecta». 

Aamulehti (Finlandia)

«Una perspectiva sociocrítica y femi-
nista está integrada en el duro realismo 
de esta fantasía, y las descripciones de 
Lindstedt de la tragedia humana y los 
mecanismos de coerción ciertamente no 
son cuentos para dormir».

Nordic Council Prize Committee

«Muy entretenida, pero cuidado, las 
cosas pronto se vuelven un poco Black 
Mirror…». 

Cosmopolitan

Pero un rostro cambia cuando 
una persona experimenta 
una tragedia. Esta dibuja en 
el rostro marcas que los ojos 
atentos son capaces de ver». 

Siete mujeres se encuentran en un espacio indefinido segundos después 
de su muerte. El tiempo, tal como lo entendemos, ha dejado de existir, y 
todas las sensaciones corporales han desaparecido. Ninguna de las mujeres, 
de distintas edades, ocupaciones y nacionalidades, puede recordar lo que 
les sucedió, dónde están o cómo llegaron allí. No se conocen. A su vez, 
intentan recordar, reconstruir los fragmentos de sus vidas, sus identidades, 
sus amores perdidos y señalar el momento en que dejaron atrás todo 
aquello.

Jugando hábilmente con géneros desde el ensayo hasta la poesía, Oneiron 
es un trabajo asombroso que explora la cuestión de lo que sigue a la muerte 
y profundiza en las vidas y experiencias de siete mujeres inolvidables. 
Oneiron es una novela sorprendente, una fascinante y original reflexión 
sobre la vida y la muerte y un análisis muy realista sobre el poder y la 
impotencia. Así, describe cómo el cuerpo y lo corporal controlan las vidas 
de las mujeres, pero también los sentimientos, las experiencias y la creación 
femenina lo hacen.

ISBN 978-84-122276-7-3

Oneiron
Laura Lindstedt
Traducción de Luisa Gutiérrez

Traducción de Luisa Gutiérrez Ruiz

cubiertas ONEIRON.indd   1,3-5cubiertas ONEIRON.indd   1,3-5 22/5/22   21:2722/5/22   21:27

• Trad.: Luisa Gutiérrez
• 978-84-122276-7-3 
• 490 pp. 
• 23 €



ALADA Y RIENTE
JESÚS BENGOECHEA

¿A qué se debía la excéntrica fe en las hadas del 
escritor Arthur Conan Doyle?, ¿qué pasó con la 
mujer de Lot tras su irresistible desliz, una vez 
convertida en estatua de sal?, ¿cómo se las apañó 
Peter Pan sin Campanilla cuando esta fue desterrada 
irremisiblemente de Nunca Jamás?, ¿murió Ahab 
tras sumergirse en el océano, prendido al lomo de 
Moby Dick con el cable de su propio arpón?, ¿de qué 
medios se valió realmente el doctor Frankenstein 
para dar vida a su terrible criatura?, ¿cuál era el móvil 
último de los crímenes de Jack el Destripador?, 
¿existe alguna relación entre todas estas historias? 

Con un lenguaje barroco y erudito, la pluma de 
Jesús Bengoechea nos lo desvela.

«El largo oficio de escritor 
destella en cada línea en un 

magno ejercicio de imaginación 
y conocimiento literario».

• 978-84-944909-3-4 
• 288 pp. 
• 18 €

2ª 
edición



HIJOS DE HANSEN
OGNJEN SPAHIC

En un remoto rincón del sur de Rumanía, los 
once internos de la última colonia de leprosos de 
Europa viven resignados a la espera de que se cumpla 
su inexorable destino. A comienzos de 1989, año 
destinado a marcar el rumbo de todo un continente, 
una serie de dramáticos acontecimientos trastorna el 
precario equilibrio de la pequeña comunidad.

Con el telón de fondo de los últimos y delirantes 
días de la dictadura de Ceaușescu, las imágenes de la 
vida cotidiana dentro del gueto hacen de contrapunto 
a la conmovedora historia de amistad entre dos 
internos, de su intento de fuga y de las atrocidades 

que pueden llegar a cometer para mantener vivo 
un rayo de esperanza.

«Lea la extraordinaria, hermosa 
y terrible parodia de Europa, su 
Europa, mi Europa, y tiemble». 

Ognjen Spahić

Hijos de Hansen

Ognjen SpahiĆ nació en Podgorica, 
Montenegro en 1977, donde vive y trabaja 
como corresponsal de cultura del periódi-
co independiente Vijesti. Ha publicado dos 
colecciones de cuentos: Sve to (Todo eso), 
en 2001 y Zimska potraga (Búsqueda de in-
vierno), en 2007. Hansenova djeca (Hijos de 
Hansen) ganó el prestigioso premio Meša 
Selimović por su publicación original en 
2005, el premio Ovid Festival Prize en 2011 
y el Premio de Literatura de la Unión Eu-
ropea en 2014. La novela se ha publicado 
hasta el momento en inglés, italiano, fran-
cés, esloveno, rumano y macedonio, entre 
otros idiomas.
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«Espantosa y trágica, la excepcional no-
vela corta de Ognjen Spahić anima la 
miseria de la Rumanía de Ceaușescu y su 
ignominiosa caída con una metáfora to-
talmente a la altura: la lepra». 

Elsbeth Lindner, BookOxygen

«Lea la extraordinaria, hermosa y terrible 
parodia de Europa, su Europa, mi Euro-
pa, y tiemble».

Nick Thorpe, BBC

«Esta es la escritura clásica de los Bal-
canes, donde todo está en un solo libro: 
ingenio, tristeza, surrealismo, amistad y 
horror».

Winstonsdad

«Uno de esos pocos libros que trascien-
den el tiempo y el espacio (...). Un se-
creto escritor de culto en Europa». 

Goodreads

Entre nosotros, los hijos de 
Hansen, y el resto del mundo 
se extendía un inmenso 
desierto de enfermedad, de 
miedo, de monstruosidad, de 
fealdad». 

En un remoto rincón del sur de Rumanía, los once internos de la última 
colonia de leprosos de Europa viven resignados a la espera de que se cumpla 
su inexorable destino. A comienzos de 1989, año destinado a marcar el 
rumbo de todo un continente, una serie de dramáticos acontecimientos 
trastorna el precario equilibrio de la pequeña comunidad. 

Con el telón de fondo de los últimos y delirantes días de la dictadura de 
Ceaușescu, las imágenes de la vida cotidiana dentro del gueto hacen de 
contrapunto a la conmovedora historia de amistad entre dos internos, de 
su intento de fuga y de las atrocidades que pueden llegar a cometer para 
mantener vivo un rayo de esperanza. 

Los efectos del bacilo de la lepra en los cuerpos y mentes de sus víctimas se 
convierten en una metáfora del desmoronamiento de la Europa del Este. Y, 
sin embargo, la compasión y la lealtad entre los dos personajes principales, 
atrapados por la enfermedad en un mundo enfermo, son lo que les salva 
de la desesperación. Una reflexión lúcida y penetrante sobre el valor de la 
libertad, la piedad y la amistad en una Europa descreída. 

ISBN 978-84-122276-4-2

Hijos de Hansen
Ognjen SpahiĆ
Traducción de Luisa Fernanda Garrido 
y Tihomir Pištelek

Traducción de Luisa Fernanda Garrido y Tihomir Pištelek

cubiertas HANSEN.indd   1,3-5cubiertas HANSEN.indd   1,3-5 14/3/22   11:5114/3/22   11:51

• Trad.: L.F. Garrido 
• 978-84-122276-5-2 
• 202 pp. 
• 20 €



LAURUS
EVGUENI VODOLAZKIN

Finales del siglo XV en la Rusia profunda, una 
época de plagas y peste. Un joven huérfano vive 
en el bosque con su anciano abuelo, el curandero 
local. De él aprende los secretos de las hierbas y los 
remedios naturales. Pero este conocimiento resulta 
inútil para salvar a su amada. Abrumado por la 
culpa y buscando la redención, se embarca en un 
viaje a través de una Europa infestada, ofreciendo 
sus poderes curativos dondequiera que vaya.

Pero este no es un viaje cualquiera: es uno que 
abarca edades y países, y lo enfrenta con una gran 

cantidad de personajes inolvidables y criaturas 
legendarias. 

«Un pequeño milagro».  
—Marta Rebón, El Mundo

«Una obra poderosa y 
profunda». —La Vanguardia

EvguEni vodolazkin

Laurus

Evgueni Vodolazkin nació en Kiev en 
1964 y trabaja en el departamento de Li-
teratura Rusa Antigua de la Casa Pushkin 
desde 1990. Es un experto en la historia y 
el folclore de la Rusia medieval. Laurus, su 
segunda novela, ganó los premios rusos más 
importantes: el National Big Book Award 
y el Yasnaya Polyana Award, fue preselec-
cionada para el National Bestseller Prize, 
el Russian Booker Prize y el New Litera-
ture Award y ha sido traducida a diecinue-
ve idiomas. El autor, que recibió el premio 
Alexander Solzhenitsyn de Literatura en 
2019, vive actualmente en San Petersburgo.
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«Novela de amor, Bildungsroman, ha-
giografía y tratado de filosofía medieval 
sobre el tiempo, Laurus surgió como res-
puesta al cinismo postsoviético. (…) Es 
un pequeño milagro literario».

Marta Rebón, La Lectura (El Mundo)

«Es una hermosa y conmovedora novela 
sobre la religiosidad que impregnaba la 
vida en la Edad Media y sobre la pode- 
rosa fuerza de la culpa». 

Fulgencio Argüelles, El Comercio

«Vodolazkin apunta directamente al co-
razón de la experiencia religiosa rusa y 
quizás también al desesperantemente 
elusivo concepto del alma rusa».

The New Yorker

«Un tesoro de leyendas y costumbres 
medievales rusas… inteligente, auto- 
consciente y moderno… un libro ambi-
cioso y poco convencional». 

Los Angeles Review of Books

Tuvo cuatro nombres para las 
diferentes épocas que le tocó 
vivir, lo cual puede verse como 
una ventaja, porque la vida del 
ser humano no es homogénea». 

Finales del siglo xv en la Rusia profunda, una época de plagas y peste. Un 
joven huérfano vive en el bosque con su anciano abuelo, el curandero local. 
De él aprende los secretos de las hierbas y los remedios naturales. Pero este 
conocimiento resulta inútil para salvar a su amada. Abrumado por la culpa 
y buscando la redención, se embarca en un viaje a través de una Europa 
infestada, ofreciendo sus poderes curativos dondequiera que vaya. 

Pero este no es un viaje cualquiera: es uno que abarca edades y países, y 
lo enfrenta con una gran cantidad de personajes inolvidables y criaturas 
legendarias. Ya anciano, regresa a su pueblo natal para vivir sus últimos días 
como ermitaño, y allí se enfrentará a su prueba más difícil.

Ganadora de dos de los premios literarios más importantes de Rusia, 
Laurus es una novela extraordinariamente rica sobre los temas eternos del 
amor, la pérdida, el sacrificio y la fe, de uno de los novelistas rusos más 
aclamados por la crítica.

ISBN 978-84-122276-5-9

Laurus
Evgueni Vodolazkin
Traducción de Rafael Guzmán

Traducción de Rafael Guzmán Tirado

cubiertas LAURUS.indd   1,3-5cubiertas LAURUS.indd   1,3-5 30/3/22   19:4130/3/22   19:41

• Trad.: Rafael Guzmán
• 978-84-122276-5-9 
• 462 pp. 
• 23 €
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METROPOL
EUGEN RUGE

Moscú, 1936. La comunista alemana Charlotte 
acaba de escapar de la persecución nazi. A finales de 
verano, emprende un viaje de varias semanas por la 
Unión Soviética con su marido y con Jill, una joven 
británica dispuesta a morir por la causa proletaria. 
En medio de los procesos contra disidentes, el terror 
estalinista eleva la tensión, y la sospecha de cualquier 
indicio de deslealtad a la causa puede costar la vida.

Recluidos en el hotel moscovita Metropol, los 
protagonistas se debatirán entre las convicciones y 
la razón, entre la lealtad y la obediencia, entre la 

sospecha y la traición, mientras aguardan su 
incierto destino durante las purgas estalinistas.

«Una novela fascinante. De un 
gris archivo del nkvd surge un 
hermoso cuento en uno de los 

momentos más dramáticos».

EugEn RugE

Metropol

EugEn RugE nació en Soswa (Urales, Ru-
sia) en 1954. Matemático de profesión, co-
menzó su carrera de escritor con obras de 
teatro y obras de radio. Por la novela fami-
liar En tiempos de luz menguante (Anagrama, 
2013) recibió el Premio Alemán del Libro, 
entre otros galardones. Desde entonces ha 
publicado en alemán los volúmenes Obras 
de teatro y Aproximación, las novelas Cabo de 
Gata, Seguidor y, más recientemente, Metro-
pol (2019). Considerada como la precuela 
de En tiempos de luz menguante, en Metropol 
Ruge vuelve a escarbar en el expediente de 
los servicios secretos soviéticos de su familia 
para reconstruir una época oscura, la de la 
gran purga estalinista de los años treinta del 
siglo xx.
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08 Fiction

NEW 
BOOKS 

INGERMAN
FICTION

Hotel Metropol is a compelling take on a little-known chapter of Soviet history 
– and another outstanding novel from bestselling author Eugen Ruge, who 
won the 2011 German Book Prize with In Times of Fading Light. 

Hotel Metropol is a novel constructed from real documents found by the author 
in his grandmother’s Russian secret service file. It is set during the purges of 
1936–7 when his grandmother was part of a secret service unit that was later 
dissolved, with many of its members being put on trial. While waiting to hear 
if they would be arrested, the foreign staff mostly lived in one of Moscow’s 
smartest hotels. In its experimentation with the concept of fictionalising events 
using real documents, the novel plays into current debates in the English-
language book market about the nature of truth in historical fiction. 

The book opens with an account of Ruge gaining access to the Russian 
State Archive of Social and Political History in Moscow in order to read his 
grandmother’s file. The bureaucracy is almost nostalgically reminiscent of a 
socialist state and the narrative quickly moves back to 1930s Russia. The main 
narrative opens with the denunciation of Ruge’s grandparents, after which  
they lose their jobs in an office of the NKVD (People’s Commissariat for 
Internal Affairs). 

Having been dismissed, Charlotte and Wilhelm are resettled in a grand hotel, 
the Metropol, which is often referred to as a luxury prison. As the narrative 
progresses, more members of their unit are sent to join them and they learn of 
an increasing number of arrests and executions, often signalled by disturbing 
noises or absences at breakfast. Charlotte and Wilhelm become increasingly 
frustrated by their captivity, especially in the winter, when they are all but 
trapped in the hotel. Charlotte later gets another job and the novel reaches 
its climax with the arrest of their denunciator, Hilde Tal, and the signing of 
Hilde’s execution papers. In the novel’s epilogue, Ruge reveals which parts he 
has invented and meditates on the moral implications of fictionalising the story. 
He also divulges the fates of the characters in the book, explaining how his 
grandparents were fortunate to be allowed to leave the USSR without being 
sent to the Gulag.

Ruge’s epilogue is reminiscent of Hilary Mantel’s Reith Lectures and the 
author’s close personal connection to the story brings to mind a wealth of non-
fiction writing from Thomas Harding to Philippe Sands and Mark Mazower, 
all of whom write about their families’ place in twentieth-century history. 

History in the making
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Eugen Ruge, born in the Urals, 
studied mathematics in Berlin. In 
1988 he left the GDR for the West, 
where he began working as a writer 
and translator. He was awarded 
the Schiller Prize and stipend by 
the state of Baden Württemberg for 
his dramatic works. His first novel, 
In Times of Fading Light, was an 
international success and received 
numerous awards, including the 
Alfred Döblin Prize, the Aspekte 
Prize for Literature, and the 
German Book Prize. 2013 saw 
the publication of Cabo de Gata, 
followed by a collection of plays, 
and ‘Approaches: Impressions of 
14 Countries’ in 2016.

Previous works:
Follower (2016), Annäherung 
(2015), Theaterstücke (2015), 
Cabo de Gata (2013), In Zeiten des 
abnehmenden Lichts (2011)
 
Translation rights available from:
Rowohlt Verlag
Contact: Katharina Haas
katharina.haas@rowohlt.de
Tel: +49 (0)40 7272 216
www.rowohlt.de

Application for assistance  
with translation costs:  
Germany (see page 32)

Eugen Ruge

Hotel Metropol
Metropol
Rowohlt Verlag (Georg von Holtzbrinck Group),
October 2019, 432 pp
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«Una novela fascinante (…). De un gris 
archivo del nkvd surge un hermoso 
cuento, y desde una brillante narrativa 
viajamos a uno de los momentos más 
dramáticos del pasado siglo xx».

M.A. Santamarina, Zenda

«Una hermosa, aunque también claus-
trofóbica, novela». 

A. Colomer, La Vanguardia

«En esta magnífica novela (Ruge) con- 
sigue emocionar al lector y transmitirle 
la tensión que se vive en el hotel y el 
vacío que paraliza a sus protagonistas». 

F. Argüelles, El Comercio

«Una crónica personal en la que la inti-
midad complementa y amplía el conoci-
miento histórico (…). Detalles así tam-
bién hacen grandes a los libros».

L. Alemany, El Mundo

 ¿La verdad? ¿La verdad 
de quién, Julius? No hay 
verdades absolutas, ni en la 
vida ni en ese proceso. La 
verdad es lo que nos sirve».

Moscú, 1936. La comunista alemana Charlotte acaba de escapar de la 
persecución nazi. A finales de verano, emprende un viaje de varias semanas 
por la Unión Soviética con su marido y con Jill, una joven británica 
dispuesta a morir por la causa proletaria. El calor es asfixiante y el trayecto 
agotador. A los viajeros los une algo más que una simple amistad, algo más 
que una relación de familia: son miembros del servicio de inteligencia del 
Komintern, para el que trabajan comunistas de todo el mundo. 

En medio de los procesos contra disidentes, el terror estalinista eleva la 
tensión, y la sospecha de cualquier indicio de deslealtad a la causa puede 
costar la vida. Un día, Lotte leerá en el periódico, en la lista de los «enemigos 
del pueblo», el nombre de Alexander Emel, a quien conoce mejor de lo que 
la ortodoxia estalinista está dispuesta a tolerar. 

Recluidos en el hotel moscovita Metropol, los protagonistas se debatirán 
entre las convicciones y la razón, entre la lealtad y la obediencia, entre la 
sospecha y la traición, mientras aguardan su incierto destino durante las 
purgas estalinistas.

ISBN 978-84-122276-6-6

Metropol
Eugen Ruge
Traducción de Alberto Gordo

Traducción de Alberto Gordo Moral

cubiertas METROPOL.indd   1,3-5cubiertas METROPOL.indd   1,3-5 14/1/22   10:0214/1/22   10:02

• Trad.: Alberto Gordo
• 978-84-122276-6-6 
• 422 pp. 
• 23 €
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HERENCIA
MIGUEL BONNEFOY

La casa de la calle Santo Domingo de Santiago de 
Chile ha acogido a varias generaciones de la familia 
Lonsonier. Llegado de Francia, de las colinas del Jura, 
con una viña en un bolsillo y algunos francos en el 
otro, el patriarca echó raíces en el país sudamericano 
a finales del siglo XIX. Muchos años después, 
el drama sangriento de la dictadura de Pinochet 
golpeará a los Lonsonier. Llevados por el ojo de la 
tormenta, volarán juntos de vuelta hacia su destino 
con la misteriosa leyenda de un tío desaparecido 
como único legado. Bonnefoy pinta así el retrato de 

una estirpe de desarraigados, su propia familia, 
revelando su profunda humanidad. 

«La saga de una familia entre 
dos culturas, dos idiomas 

y víctima de dos guerras 
mundiales». —Le Figaro

• Trad.: Amelia Hernández
• 978-84-122276-3-5 
• 210 pp. 
• 20 €



SI LA ADELFA SOBREVIVE...
STEFAN POPA

Pitu se está muriendo. Y, sin embargo, tiene mucho 
por lo que vivir. Su hija, Samarina. Su pueblo, 
Crushuva, en las cimas de las montañas más altas 
y hermosas de Macedonia. Y su comunidad, los 
arrumanos, con su propia lengua —parecida al 
rumano con influencias griegas— que todavía es 
hablada por una gran minoría en toda la región. 
Hasta ahora, al menos. Todo el mundo los ha 
olvidado, aunque ellos fueron los que modelaron los 
Balcanes. Ellos son los Balcanes.

Una historia inolvidable y conmovedora de un 
hombre que está a punto de morir y de un pueblo 

que está desapareciendo del mapa.

«Esta hermosa y melancólica 
novela trata sobre perder y dejar 

marchar todo lo que nos es 
querido». —De Telegraaf

Stefan PoPa

Si la adelfa  
sobrevive al invierno

Stefan PoPa (Vleuten-DeMeern,1989) 
es escritor y periodista independiente. De 
origen mitad holandés, mitad rumano, es 
también un experto en los Balcanes, su si-
tuación actual y su pasado, y a menudo es 
contratado por emisoras de radio y televi-
sión para informar o reflexionar sobre la ac-
tualidad balcánica. 

Autor de multitud de relatos inéditos y 
cuatro novelas publicadas en un corto es-
pacio de tiempo, su estilo de escritura ha 
sido descrito como lírico, poético, sin una 
palabra fuera de lugar. Este autor joven y 
comprometido tiene un enorme potencial 
aún por revelar fuera de los Países Bajos.
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«Esta hermosa y melancólica novela 
trata sobre perder y dejar marchar todo 
lo que nos es querido, sobre nuestra 
mortalidad e identidad, que no siempre 
pasará a la siguiente generación».

De Telegraaf

«La epopeya de Popa es clásica, escrita 
en un estilo visual atemporal. Echa raí-
ces: ahora conocemos a los arrumanos». 

De Volkskrant

«Stefan Popa encontró su hogar como 
escritor: la Atlántida de los Balcanes». 

Het Parool

«Entrelaza ingeniosamente hechos his-
tóricos y ficción contemporánea. El lec-
tor descubre los Balcanes y de repente 
comprende mejor las muchas guerras 
que se han librado allí». 

De Telegraaf

Sobrevivimos a las invasiones 
de los eslavos, godos, 
hunos, ávaros, turcos, 
nazis y comunistas, pero la 
modernidad es la invasión que 
acabará con nosotros». 

Pitu se está muriendo. Y, sin embargo, tiene mucho por lo que vivir. 
Su hija, Samarina. Su pueblo, Crushuva, en las cimas de las montañas 
más altas y hermosas de Macedonia. Y su comunidad, los arrumanos, 
con su propia lengua —parecida al rumano con influencias griegas— 
que todavía es hablada por una gran minoría en toda la región. Hasta 
ahora, al menos. Todo el mundo los ha olvidado, aunque ellos fueron 
los que modelaron los Balcanes. Ellos son los Balcanes.

Si la adelfa sobrevive al invierno es una historia inolvidable y con-
movedora de un hombre que está a punto de morir y de un pueblo 
que está desapareciendo del mapa. Un libro sobre la identidad y su 
transitoriedad y sobre una pequeña comunidad de personas en una 
Europa en constante expansión. Con este libro, Stefan Popa recupe-
ra al pueblo arrumano, olvidado en la literatura, quizás justo antes de 
que se desvanezca para siempre.

ISBN 978-84-122276-2-8

Si la adelfa sobrevive al invierno
Stefan Popa
Traducción de Catalina Ginard Féron

Traducción de Catalina Ginard Féron

cubiertas ADELFA.indd   1,3-5cubiertas ADELFA.indd   1,3-5 7/6/21   12:577/6/21   12:57
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EL MESÍAS DE DARFUR
ABDELAZIZ BARAKA SAKIN

«De lo mejor que he leído 
en muchos años. El estilo, la 

forma de narrar, la historia... De 
obligada lectura»

AbdelAziz bárAkA SAkin

El Mesías de Darfur

AbdelAziz bárAkA SAkin nació en 
Kasala, Sudán, en 1963. Autor de siete 
novelas y siete colecciones de cuentos, 
ganó el prestigioso premio Al Tayeb 
Salih a la escritura creativa internacio-
nal en 2009. Su novela más célebre, El 
Mesías de Darfur, se publicó por primera 
vez en árabe en Sudán en 2012. Al tra-
tar directamente el genocidio que tuvo 
lugar en esta región sudanesa, fue in-
mediatamente aclamado por el público 
y censurado por su Gobierno. Todas las 
existencias del libro fueron destruidas 
y Sakin fue primero detenido y luego 
forzado al exilio. Actualmente vive en 
Austria, donde obtuvo asilo político y 
continúa escribiendo y publicando. Sus  
novelas siguen circulando clandestina-
mente en Sudán.
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«Una nueva voz árabe de Sudán. Vita-
lidad y singularidad en sus personajes, 
libertad, ligereza del tono, una prosa so-
berbia y provocativa».

Le Monde

«Es la guerra la que le obliga a escribir 
sobre ella. Le tiene acorralado como 
persona y como escritor». 

The Guardian

«Sakin nos sumerge en un mundo vio-
lento y absurdo donde solo el humor 
puede salvar a la humanidad». 

Jeune Afrique

«Nos invita a una maravillosa epopeya 
impregnada de magia, humor y poesía 
en un país devastado por la guerra».

Amina

La gente entendió después 
que el amor y el odio corren 
por las mismas venas, riegan 
los mismos campos». 

Es la única mujer en Nyala, probablemente incluso en todo Sudán, que se 
llama Abderrahmán. Cargando con un nombre masculino y una cicatriz 
en la mejilla, una marca de terrible belleza, Abderrahmán fue adoptada por 
la tía Jarifía, una mujer sin hijos y con un gran corazón, que la acogió en 
su casa bajo la condición de que nunca hablara de la guerra. Sin embargo, 
Abderrahmán lo sabe todo sobre la guerra, quizás demasiado. 

Un día, la muchacha conoce a Shikiri, un joven idealista reclutado a la 
fuerza por el ejército, mientras visitaba la ciudad de permiso. Abderrahmán 
lo convierte en su esposo y le pide que la ayude a vengarse de las temidas 
milicias yanyauid, matando al menos a diez de ellos.

El Mesías de Darfur es una conmovedora historia de guerra y aventura, 
amor y venganza. Una novela rebosante de humor y magia sobre la guerra 
en curso en Sudán librada por el gobierno con la ayuda de los yanyauids 
contra las tribus no árabes en Darfur, en la que todos los personajes son 
lentamente atraídos hacia el órbita de un profeta que dice ser el Mesías, 
mientras las autoridades se preparan para crucificarlos a él y a sus seguidores.

ISBN 978-84-122276-0-4

El Mesías de Darfur
Abdelaziz Báraka Sakin
Traducción de Salvador Peña Martín

Traducción de Salvador Peña Martín

cubiertas EL MESIAS DE DARFUR.indd   1,3-5cubiertas EL MESIAS DE DARFUR.indd   1,3-5 6/4/21   23:576/4/21   23:57

• Trad.: Salvador Peña
• 978-84-122276-0-4 
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Es la única mujer en Nyala que se llama 
Abderrahmán. Cargando con un nombre 
masculino y una cicatriz en la mejilla, una marca 
de terrible belleza, fue adoptada por la tía Jarifía, 
que la acogió en su casa bajo la condición de que 
nunca hablara de la guerra.

El Mesías de Darfur es una conmovedora historia 
de guerra y aventura, amor y venganza. Una novela 
rebosante de humor y magia sobre la guerra en 
Sudán librada por el gobierno con la ayuda de los 
yanyauids contra las tribus no árabes en Darfur, en 
la que todos los personajes son lentamente atraídos 
hacia el órbita de un profeta que dice ser el Mesías.



EL EDIFICIO DE PIEDRA 
ASLI ERDOGAN

«Asli Erdoğan es una escritora 
excepcionalmente perceptiva y 
sensible que siempre produce 

textos literarios perfectos».  
—Orhan Pamuk

Asli ErdoğAn

El edificio de piedra

Asli ErdoğAn (Estambul, 1967) es 
una de las escritoras turcas más reco-
nocidas. Ha recibido multiples premios, 
tanto por su labor literaria como por su 
activismo político en favor de los dere-
chos humanos. Tras el fallido intento 
de golpe de Estado de julio de 2016 fue 
arrestada y encarcelada por el Gobierno 
turco en una amplia redada contra vo-
ces disidentes. Liberada posteriormente, 
solicitó asilo político en Alemania, don-
de vive actualmente.

Ha publicado novelas, colecciones de 
historias cortas y prosa poética, además 
de selecciones de sus ensayos políticos. 
Como periodista, ha cubierto temas 
como la violencia estatal, la discrimina-
ción y los derechos humanos.
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Asli Erdoğan
Born in Istanbul in 1967, she graduated from 

Robert College in 1983 and the Computer 

Engineering Department of Boğaziçi University in 

1988. She worked at CERN as a particle physicist 

from 1991 to 1993 and received an MSc in physics 

from Boğaziçi University as a result of her 

research there. She began research for a PhD in 

physics in Rio de Janeiro, Brazil before returning 

to Turkey to become a full-time writer in 1996. Her

first story, The Final Farewell Note, won third 

prize in the 1990 Yunus Nadi Writing Competition. 

Her first novel, Kabuk Adam (The Seashell-Man), 

was published in 1994 and was followed in 1996 

by Mucizevi Mandarin (Miraculous Mandarin) a 

series of interconnected short stories. Her short 

story Wooden Birds received first prize from 

Deutsche Welle radio in a 1997 competition and 

her second novel, Kırmızı Pelerinli Kent (The City 

in Crimson Cloak), received numerous accolades 

abroad. She was the Turkish representative of PEN

International's Writers in Prison Committee from 

1998 to 2000. She also wrote a column entitled 

“The Others” for the Turkish newspaper Radikal, 

the articles from which were later collected and 

published as the book Bir Yolculuk Ne Zaman 
Biter (When a Journey Ends) and featured in the 

2004 edition of M.E.E.T.'s journal. She has widely 

traveled and has an interest in anthropology and 

Native American culture. From December 2011 to 

May 2012, at the invitation of the 

Literaturhaus Zürich and the PWG 

Foundation, Erdoğan was Zürich's "writer in

residence". She was a writer-in-resident for 

the ICORN in Kraków, Poland, in 2016. 

After her return to Turkey, she continued to 

write for the pro-Kurdish daily Özgür 
Gündem. Aslı Erdoğan was taken under 

custody during the police raid on Özgür 
Gündem on 16 August 2016. She was 

detained on 17 August 2016 for being a 

member of the advisory board of the 

newspape. On 20 August, she was arrested 

and jailed for pretrial detention. Özgür 
Gündem was quickly succeeded by 

Özgürlükçü Demokrasi ("Libertarian 

democracy"), which featured a daily column 

called "Aslı’s Friends". She was released on 

29 December 2016. If convicted, she could 

face life imprisonment. 

Rights of Now even silence no longer belongs 

to you (Artik Sessizlik Bile Senin Degil), 
Essays, 2016
> TURKISH to    
> WORLD FRENCH to Actes Sud
> GERMAN to Knaus
> DUTCH to De Geus
> ITALIAN  to Garzanti
> GREEK to Potamos
> ROMANIAN to Polirom 
> SWEDISH to Ramus
> NORWEGIAN to Gyldendal Norsk
> ROMANIAN to Polirom
> CROATIAN to Fraktura  

Rights of The Stone Building (Tas Bina), 
Novel, 2009
> TURKISH to Everest
> WORLD FRENCH to Actes Sud
> GERMAN to Penguin verlag
> SWEDISH to Ramus
> NORWEGIAN to Gyldendal Norsk
> PORTUGESE/PORTUGAL to Club do Autor
> WORLD ENGLISH to City Lights

Rights of The City in Crimson Cloak (Kırmızı 
Pelerinli Kent), Novel, 1998
> TURKISH to Everest
> WORLD FRENCH to Actes Sud
> NORWEGIAN to Gyldendal Norsk
> WORLD ENGLISH to Soft Skull Press
> ITALIAN to Garzanti
> ARABIC to Cadmus

[Astier-Pécher Film & Literary Agency] Pierre Astier & Laure Pécher | Paris | France
Contact: Pierre Astier| 33(0)6 20 15 49 98 | pierre@pierreastier.com
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«Un libro bellamente escrito y since-
ramente contado, tan tierno como los 
jardines de tulipanes de Estambul y tan 
valiente como el corazón humano».

Elif Shafak

«Muy bien escrito e iluminador: un  
libro fabuloso». 

The Huffington Post

«Una de las once mujeres poderosas que 
conocimos en todo el mundo en 2017». 

The New York Times

«De este texto tan sublime como breve, 
del que la tragedia humana es la matriz, 
emana sin embargo una dulzura poética».

Le Nouvel Observateur

Si alguien que está al 
borde del abismo me dice 
que la vida es bonita, 
probablemente tendré que 
prestarle oídos». 

Tres historias interconectadas muestran a mujeres cuyas vidas han sido 
interrumpidas por fuerzas más allá de su control. El exilio, las enfermedades 
graves o el encarcelamiento de la persona amada son enfrentados con 
resiliencia, fuerza y audacia, aunque no se pueda deshacer lo que el destino 
ha forjado. 

Estos relatos atmosféricos e introspectivos culminan en una novela 
experimental de múltiples voces, donde el «edificio de piedra» es una 
metáfora de las diversas instituciones opresivas (prisiones, jefaturas de 
policía, hospitales y asilos psiquiátricos) que dominan la vida de todos estos 
personajes. Esta narración ofrece una destilación literaria de la alienación, 
la impotencia y la furia controlada del exilio y el encarcelamiento, tanto 
físicos como mentales, en una serie de retratos luminosos, conmovedores, 
de vidas atrapadas por las estructuras de poder.

«Asli Erdoğan es una escritora excepcionalmente perceptiva y sensible que 
siempre produce textos literarios perfectos».  —Orhan Pamuk, Premio Nobel 
de Literatura.

ISBN 978-84-120039-7-0

El edificio de piedra
Asli Erdoğan
Traducción de Rafael Carpintero

Traducción de Rafael Carpintero Ortega

cubiertas EL EDIFICIO DE PIEDRA.indd   1,3-5cubiertas EL EDIFICIO DE PIEDRA.indd   1,3-5 10/2/21   19:2510/2/21   19:25

• Trad.: Rafael Carpintero
• 978-84-120039-7-0 
• 170 pp. 
• 20 €

Tres historias interconectadas muestran a 
mujeres cuyas vidas han sido interrumpidas 
por fuerzas más allá de su control. El exilio, las 
enfermedades graves o el encarcelamiento de la 
persona amada son enfrentados con resiliencia, 
fuerza y audacia, aunque no se pueda deshacer lo 
que el destino ha forjado. 

Esta narración ofrece una destilación literaria 
de la alienación, la impotencia y la furia controlada 
del exilio y el encarcelamiento, tanto físicos como 
mentales, en una serie de retratos luminosos, 
conmovedores, de vidas atrapadas por las 
estructuras de poder.



CREÍ QUE BORRABAN...
YOAN SMADJA

Sacha es enviada por su editor a Sudáfrica. Un 
extraño cargamento de armas y machetes dirige 
su atención a Ruanda, donde las tensiones están 
aumentando, aunque la comunidad internacional 
no llega aún a apreciar la inminencia del genocidio. 
Decidida a conseguir una entrevista con el líder 
de la FPR, Paul Kagamé, Sacha conoce a su 
médico personal, Daniel. Este ha estado tratando 
desesperadamente de localizar a su familia, su 
esposa Rose, muda de nacimiento, y su pequeño 
Joseph, que desaparecieron al estallar el conflicto 

y comenzar las terribles masacres.

«Sublime, bien documentada 
y conmovedora.Te captura 

desde la primera hasta la última 
línea». —La Cause Littéraire

Yoan Smadja

Creí que borraban  
todo rastro de ti

Yoan Smadja (París, 1983) es un es-
critor francoisraelí. Estudió Relaciones 
Internacionales en el École des Hautes 
Études Internationales de París e Histo-
ria de Oriente Medio en la Universidad 
de Tel Aviv. Trabajó en diversas ONGs 
recaudando fondos y sobre el terreno, 
como la misión humanitaria en Ruan-
da que inspiró el presente libro. Actual-
mente trabaja en el sector de la restaura-
ción y vive con su mujer y sus tres hijos 
en Israel. Creí que borraban todo rastro de 
ti es su primera novela.
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«A pesar de la dureza del tema y la sen-
sación de horror que emerge de varios 
pasajes, es este increíble impulso de vida 
que emana de la novela lo que más im- 
presiona».

Culturellement votre

«Sublime, bien documentada y conmo-
vedora. Te captura desde la primera has-
ta la última línea». 

La Cause Littéraire

«La fuerza de este libro es el contraste 
de esta realidad sucia e inhumana con 
la belleza de las palabras. Ante el horror, 
elige escribir una y otra vez, como si las 
palabras fueran el último bastión contra 
la desaparición total de la humanidad». 

Le Monde

«Una joya tallada de las piedras más 
preciosas y brillantes». 

Afleurdelivres

En esa tarde de abril, la 
relación del hombre con el 
hombre se volvió animal. Al 
reino de la ley lo sucedió el 
reino de la naturaleza, el de los 
impulsos salvajes». 

Ruanda, primavera de 1994. La tierra de las mil colinas se incendia: 
«Tenemos que ocuparnos de los tutsis antes de que ellos se ocupen de 
nosotros». París, 2017. Sacha Alona, una exreportera de guerra que ahora 
es crítica de restaurantes, recibe un pequeño lote de cartas. El aroma de 
lirios y vainilla vuelve a ella, así como una serie de eventos que ocurrieron 
veinte años atrás en aquel pequeño país africano. 

Por aquel entonces, Sacha fue enviada por su editor para cubrir las 
primeras elecciones democráticas en Sudáfrica. Un extraño cargamento 
de armas y machetes dirigen su atención a Ruanda, donde las tensiones 
están aumentando, aunque la comunidad internacional no llega aún a 
apreciar la inminencia del genocidio. Decidida a conseguir una entrevista 
con el líder de la FPR, Paul Kagamé, Sacha conoce a su médico personal, 
Daniel. Este ha estado tratando loca y desesperadamente de localizar a su 
familia, su esposa Rose, muda de nacimiento, y su pequeño Joseph, que 
desaparecieron al estallar el conflicto y comenzar las terribles masacres.

Creí que borraban… es una impresionante novela sobre el genocidio de 
Ruanda, de un poder y una belleza inusuales.

ISBN 978-84-120039-5-6

Creí que borraban todo rastro de ti
Yoan Smadja
Traducción de Antonio Roales Ruiz

Trad: Antonio Roales Ruiz

cubiertas CREI QUE.indd   1,3-5cubiertas CREI QUE.indd   1,3-5 27/12/20   20:2827/12/20   20:28

• Trad.: Antonio Roales
• 978-84-120039-5-6 
• 262 pp. 
• 21 €
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LA MUJER SIN SEPULTURA
ASSIA DJEBAR

Como una confluencia de géneros 
novelístico, histórico y biográfico, Assia Djebar, 
la escritora argelina más importante del siglo 
veinte, narra en esta extraordinaria obra la vida 
y la muerte de Zulija Udai. 

Zulija, heroína de la guerra de independencia 
de Argelia, fue una mujer excepcional: 
instruida, rebelde, independiente, libre y 
luchadora. Después del asesinato de su tercer 
marido, Zulija decidió proseguir su lucha 
contra el colonizador. Tras ser detenida por el 

ejercito francés, fue interrogada y torturada, 
pero el cuerpo nunca fue entregado.

Vida y muerte de Zulija, heroína 
partisana de la guerra de 

independencia de Argelia

Assia Djebar, escritora y cineasta, can-
didata al Nobel en 2014, fue la primera 
persona árabe que ocupó un sillón de la 
Academia Francesa (2005). Nació como 
Fatima Zohra Imalhayène en 1936 en 
Cherchell (Argelia) y falleció en 2015 
en París. Estudió Historia en Francia, 
trabajó de periodista en Túnez y ense-
ñó Historia, Literatura francesa y Cine 
en universidades de Marruecos, Argelia 
y Estados Unidos. Su larga trayectoria 
como escritora, que incluye novelas, en-
sayos, poesía y teatro, ha sido reconocida 
con más de ocho premios literarios.

ASSIA DJEBAR
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AssiA DjebAr

La mujer sin sepultura

www.armaeniaeditorial.com

«Una escritora fronteriza entre Oriente 
y Occidente».

Le Monde

«Posee el arte mágico de contar y el 
encanto de una escritura evocadora de 
sensaciones sutiles». 

El País 

«Forma parte de la lucha contra la repre-
sión y la misoginia en el Magreb. Pero 
sobre todo, su composición y su escritu-
ra hacen de esta novela una celebración 
magistral de la armonía cultural». 

Lecture / Écriture

«Mujer excepcional, tan real en su papel 
de madre, amante, amiga, opositora po-
lítica, en su compromiso absoluto y do-
loroso, en su demanda de libertad que 
marca su vida desde la infancia y que 
nunca la abandonó: su presencia radian-
te flota para siempre sobre Cesarea». 

Africulture

Verás, hija mía, mi pequeña, 
aquella fue mi primera 
alegría: fue una alegría 
prolongada, una vibración 
que me recorría todo el 
cuerpo».

Como una confluencia de géneros novelístico, histórico y biográfico, Assia 
Djebar, la escritora argelina más importante del siglo veinte, narra en esta 
extraordinaria obra la vida y muerte de Zulija Udai, heroína partisana de la 
guerra de independencia de Argelia.

Zulija (1911-1957) fue una mujer excepcional: instruida (primera 
musulmana diplomada de la región que, además, dominaba el francés); 
rebelde (se casó contra la voluntad paterna y se divorció dos veces); atípica 
(ni rezaba ni creía en supersticiones); independiente (trabajaba, no llevaba 
velo y vestía como una europea); libre (se casó tres veces por amor, y, por 
amor, eligió ponerse velo y dejar su trabajo) y luchadora (renunció a sus 
hijos para unirse a la resistencia). Tras el asesinato de su tercer esposo, un 
musulmán practicante miembro del maquis, Zulija decidió proseguir su 
lucha contra el colonizador. Antes de echarse al monte, sirvió de enlace 
entre la ciudad y la montaña para una red clandestina de mujeres. Tras ser 
detenida por el ejército francés, fue interrogada, torturada y finalmente 
ejecutada, pero el cuerpo nunca fue entregado a su familia. Se convirtió en 
la «mujer sin sepultura».

ISBN 978-84-122276-1-1

La mujer sin sepultura
Assia Djebar
Traducción de Laura Rey-Stolle Tortosa
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CUENTOS SENTIMENTALES
MIJAÍL ZÓSHCHENKO

Estos Cuentos sentimentales son retratos 
satíricos de personajes que viven en los márgenes 
de la sociedad soviética durante la primera década 
tras la Revolución bolchevique. Moldeada por la 
magistral pluma de Zóshchenko, la prosa está 
bellamente desarbolada, llena de desaciertos 
estilísticos, sobrecargada de metáforas, clichés 
y burocratismos mal utilizados, en la mejor 
tradición de Gógol. Los relatos cuentan historias 
de amor no correspondido y desventuras 
entre músicos desafortunados, damiselas de 

provincias, aspirantes a poetas y aristócratas 
fuera de lugar en la nueva Rusia.

Un potente antídoto contra la 
reputación melancólica de la 

literatura rusa

Mijaíl Zóshchenko (1894-1958) fue 
un destacado escritor satírico soviético. 
Sus cuentos e historias de la década de 
1920 lo hicieron enormemente popu-
lar entre los lectores. En 1946 cayó en 
desgracia tras la publicación de un re-
lato humorístico y fue expulsado de la 
Unión de Escritores Soviéticos junto 
con la célebre poeta Anna Ajmátova, lo 
que conllevaba la prohibición de publi-
cación de sus obras y la denegación de 
las cartillas de racionamiento. Nunca se 
recuperó de este trauma y, tras años de 
problemas de salud, murió de una insu-
ficiencia cardíaca en 1958.
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Mijaíl Zóshchenko

Cuentos sentimentales

«Lo único más difícil que contar chis-
tes puede ser traducirlos. Quizás es por 
eso que Mijaíl Zóshchenko sigue sien-
do un escritor ruso poco conocido en-
tre los lectores, a pesar de ser uno de los 
humoristas más queridos de la antigua 
Unión Soviética, un escritor satírico en 
la mejor tradición de Gógol».

The Economist

«Exhibe magistralmente una seriedad 
juguetona... Yuxtaponiendo el ingenio 
alegre con la desolación de la Rusia so-
viética, Cuentos sentimentales es un po-
tente antídoto para la mala reputación 
de la literatura rusa». 

Foreword Reviews

«Un libro que haría reír a Gógol». 
Kirkus Reviews

«Esta colección de historias de  
Zoshchenko de la década de 1920 es 
una delicia que da vida al ingenio del 
autor». 

The Times

Se frotó las manos y pensó 
—Vaya, Volodin, la vida 
parece que empieza a 
sonreírte—. Pero no puede 
decirse que esa sonrisa fuera 
demasiado amable».

Estos Cuentos sentimentales son retratos satíricos de personajes que viven 
en los márgenes de la sociedad soviética durante la primera década tras la 
Revolución bolchevique. Los cuentos son narrados por un tal Kolenkorov, 
que es cualquier cosa menos un autor soviético modélico: no solo sigue 
apegado a la era del antiguo régimen sino que, además, no es un muy buen 
escritor. Moldeada por la magistral pluma de Zóshchenko, la prosa de 
Kolenkorov está bellamente desarbolada, llena de desaciertos estilísticos, 
sobrecargada de metáforas, clichés torturados y burocratismos mal 
utilizados, en la mejor tradición de Gógol.

Sin embargo, a pesar de la narración intrusiva de Kolenkorov, los relatos 
son realmente conmovedores. Cuentan historias de amor no correspondido 
y desventuras sentimentales entre músicos desafortunados, damiselas de 
provincias, aspirantes a poetas y aristócratas liberales fuera de lugar en la 
nueva Rusia, en un contexto de apartamentos destartalados y abarrotados, 
entre pequeñas intrigas y sueños humildes. Zóshchenko nos ofrece aquí 
una perspectiva original de la sociedad soviética en la década de 1920, 
simple y escandalosamente divertida.

ISBN 978-84-120039-8-7

Cuentos sentimentales
Mijaíl Zóshchenko
Traducción de Rafael Guzmán Tirado
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UNA CONSTELACIÓN...
ANTHONY MARRA

En un pequeño pueblo de Chechenia, Havaa, de 
ocho años, observa desde el bosque cómo los soldados 
rusos secuestran a su padre en mitad de la noche y 
después prenden fuego a su casa. Cuando Akhmed, su 
vecino de toda la vida, encuentra a Havaa escondida 
con una extraña maleta azul, toma una decisión que 
cambiará sus vidas para siempre. Buscará refugio en 
el hospital abandonado, donde la única doctora que 
queda, Sonja Rabina, trata a los heridos de la guerra 
de ambos bandos. En el transcurso de cinco días 
extraordinarios, el mundo de Sonja se desplazará de 
su eje y, de manera inesperada, se decidirá su destino. 

Una historia profunda y reveladora sobre el poder 
trascendente del amor en tiempos de guerra.

«Extraordinaria... El Guerra y 
Paz del siglo xx».  

—The New York Times

Anthony MArrA

Una constelación  
de fenómenos vitales

Anthony Marra (Washington d.c., 1984) 
es el autor de A Constellation of Vital Phenomena, 
novela con la que ganó el John Leonard Award 
que concede el Círculo Nacional de la Crítica 
en ee uu, el Anisfield-Wolf Book Award de fic-
ción, el Premio Revelación de Barnes and Noble 
y consiguió aparecer en multitud de listas entre 
los mejores libros del año. La novela de Marra 
ha sido finalista del National Book Award, del 
Dayton Literary Peace Prize y del Prix Médicis 
en Francia. 

Marra ostenta un máster del Iowa Writers’ 
Workshop y ha realizado estudios de posgrado 
en la Universidad de Stanford, donde impar-
te clases de literatura. Ha vivido y estudiado 
en  Europa del Este y reside actualmente en 
Oakland, California. 

Su siguiente libro, la colección de relatos  
«El zar del amor y el tecno», fue publicado por 
Armaenia Editorial en 2018. 
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«Un destello en el cielo que te le-
vanta el ánimo y te hace creer en 
los milagros… Hacía años que una 
novela no me impresionaba tanto.  
Un libro de obligada lectura».

Washington Post

«Poderosa, convincente, bella. Resulta 
increíble que Una Constelación sea una 
opera prima. Un escritor a seguir y sa-
borear». 

T.C. Boyle, New York Times

«Un relato poderoso… capaz de com-
petir en fuerza emocional con cualquier  
escrito de Michael Ondaatje». 

Boston Globe

«Extraordinaria… El Guerra y Paz del 
siglo XXI». 

The New York Times Book Review

Eres mío. Te reconozco. 
Envolvemos nuestras almas 
alrededor de las desgracias del 
otro. Por eso somos familia». 

En un pequeño pueblo de Chechenia, Havaa, de ocho años, observa desde 
el bosque cómo los soldados rusos secuestran a su padre en mitad de la 
noche y después prenden fuego a su casa. Cuando Akhmed, su vecino de 
toda la vida, encuentra a Havaa escondida entre los árboles con una extraña 
maleta azul, toma una decisión que cambiará sus vidas para siempre. 
Buscará refugio en el hospital semiabandonado de la ciudad vecina, donde 
la única médico que queda, Sonja Rabina, trata a los heridos de la guerra y 
la miseria con una eficacia fría y ciega.

Para Sonja, la llegada de Akhmed y Havaa es una desagradable sorpresa. 
Agotada y sobrecargada, no tiene ningún interés en asumir nuevos riesgos 
ni responsabilidades. Pero en el transcurso de cinco días extraordinarios, el 
mundo de Sonja se desplazará de su eje y se revelará la intrincada red de 
conexiones que entrelaza los pasados de estos tres dispares compañeros y, de 
manera inesperada, decide su destino. Una historia profunda y reveladora 
sobre el poder trascendente del amor en tiempos de guerra.

ISBN 978-84-120039-6-3

Una constelación  
de fenómenos vitales
Anthony Marra
Traducción de Jacinto Pariente
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ARCADIA
EMMANUELLE BAYAMACK-TAM

Farah cree que es una niña, pero carece 
de algunos de los atributos habituales. Casi 
imperceptiblemente, su cuerpo se está 
«masculinizando». Y así comienza su gran, 
inquietante e hilarante investigación: ¿qué 
significa ser mujer? ¿O un hombre? Pregunta 
a los adultos, consulta libros, pero nadie le 
sabe dar una respuesta clara.

Bayamack-Tam nos ofrece una novela sobre 
la inocencia en el mundo contemporáneo: 
una Bildungsroman cruel, cómica y brillante 

que investiga nuestros miedos y nuestras 
ilusiones sobre el amor, el género y el sexo.

«Una novela de aprendizaje 
ultracontemporánea y política». 

—Télérama

Emmanuelle Bayamack-Tam (Mar-
sella, 1966) es una escritora francesa. Di-
rige la asociación Autres et Pareils (Dis-
tintos y Parecidos), de la que es miem-
bro fundador y la editorial Contrepieds. 
Ha escrito numerosas novelas literarias 
y también de género negro bajo el seu-
dónimo de Rebecca Lighieri. Arcadia, 
su último libro, ha obtenido el presti-
giosísimo premio Prix Inter du Livre 
en su edición de 2019. También ha sido 
seleccionado para el Prix Femina, Prix 
FNAC de Novela y Prix du Monde.
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EmmanuEllE Bayamack-Tam

Arcadia

«Es una novela deliciosa que celebra el 
enlace entre la escritura y la vida».

Le Monde

«El viaje poético, subversivo e identita-
rio de una adolescente que evoluciona 
dentro de una comunidad plegada sobre 
sí misma». 

La Croix

«En una comunidad libertaria y bucó-
lica, una adolescente excepcional crece. 
Una novela de aprendizaje ultracon-
temporánea y política». 

Télérama

«Arcadia, la novela libertaria y libertina 
de Bayamack-Tam, subversiva y erudita, 
ha sido recompensada con el premio du 
Livre Inter». 

L’Express

Omnia vincit amor, dices. Es 
justo lo contrario... El amor 
es débil, no cuesta vencerlo. 
El odio, en cambio, prospera 
con muy poco y nunca 
muere».

Farah cree que es una niña, pero carece de algunos de los atributos 
habituales. Casi imperceptiblemente, su cuerpo se está «masculinizando». 
Y así comienza su gran, inquietante e hilarante investigación: ¿qué significa 
ser mujer? ¿O un hombre? Pregunta a los adultos, consulta libros, pero 
nadie le sabe dar una respuesta clara.

Farah y sus padres se refugian en una comunidad libertaria de inadaptados, 
un paraíso alternativo de gente en desacuerdo con el mundo moderno. 
Allí crece jugando en bosques y campos compartidos por miembros de 
este atípico falansterio bajo los principios de decrecimiento, veganismo, 
naturismo y amor libre para todos, incluidos los feos, viejos y enfermos. 
Farah conoce el amor con Arcady, el líder espiritual y carismático de la 
comuna. También descubre la naturaleza ambivalente de la identidad y la 
sexualidad, la cobardía y la traición.

Bayamack-Tam nos ofrece una novela sobre la inocencia en el mundo 
contemporáneo: una bildungsroman gentil, cruel, cómica y brillante que 
investiga y perfora nuestros miedos y nuestras ilusiones sobre el amor, el 
género y el sexo.

ISBN 978-84-120039-4-9

Arcadia
Emmanuelle Bayamack-Tam
Traducción de Iballa López
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FUEGO POR FUEGO
CAROLE ZALBERG

Fuego por fuego es el relato de exilio y emigración 
de un padre y su hija, donde las dos voces expresan 
el abismo que las separa. La novela, tan breve como 
arrolladora, representa el drama de los hijos del 
exilio. Esa segunda generación desubicada que nada 
recuerda de su país de origen ni de las penalidades 
de la huida, y para la que la vida en un suburbio 
marginal de una ciudad es la puerta abierta a la 
soledad y la violencia.

El padre interpela a su hija recordando lo sufrido 
desde que unos radicales arrasaron su pueblo. 
Rememorando su odisea por llegar al paraíso 

europeo, él intenta descubrir en qué ha fallado 
para que su hija se haya convertido en verdugo.

«Lecturas así se hacen necesarias 
para comprender y conocer las 

vidas de los refugiados».

Carole Zalberg

Fuego por fuego

Carole Zalberg es una poeta, letris-
ta y novelista francesa. Nacida en 
1964, vive actualmente en París. En-
tre otras novelas, es autora de Mort 
et vie de Lili Riviera (2005), Chez eux 
(2004), La Mère horizontale (2008) y  
Et qu’on m’emporte (2009). Ha obtenido 
el Grand Prix sgdl al libro juvenil por  
Le Jour où Lania est partie (2008). Or-
ganizadora de talleres de escritura en el 
ámbito escolar y de encuentros literarios, 
Carole trabaja también en proyectos 
relacionados con el cine y el teatro: su 
novela A défaut d’Amérique (Actes Sud, 
2012) está siendo adaptada al cine. Fuego 
por fuego, su séptima novela, ha obtenido 
el premio Prix Littérature Monde 2014.
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«Su discurso narra esas dos tragedias 
simultáneas, la del padre abrumado y 
exhausto y la de esa hija, inconsciente y 
marginal, hasta completar un bocado de 
realidad fascinante con el que Armae-
nia confirma su apuesta por la literatura 
comprometida y de calidad».

Elena Costa, El Cultural

«Esa es la grandeza de Fuego por fuego, 
trascender el titular del momento para 
explorar con palabra de impronta poéti-
ca la tragedia contemporánea». 

Eugenio Fuentes, La Nueva España

«Lecturas así se hacen necesarias para 
comprender y conocer las vidas de aque-
llas personas que han tenido que mar-
charse de su país natal por obligación». 

Francisca Pageo, Détour

«Concisa, precisa y penetrante, confron-
ta el heroísmo de un padre con el desti-
no ineludible de su hija (…) la poderosa 
emoción de una escritura que evita todo 
sentimentalismo y todo psicologismo». 

La Croix

¿Ves, Adama mía?, en el 
camino, cada vez que flaqueo, 
cuando estoy perdido, tú me 
mantienes en pie». 

Fuego por fuego es el relato de exilio y emigración de un padre y su hija, 
donde las dos voces expresan el abismo que las separa. La novela, tan breve 
como arrolladora, representa el drama de los hijos del exilio. Esa segunda 
generación desubicada que nada recuerda de su país de origen ni de las 
penalidades de la huida y la llegada a su nuevo hogar, y para la que la vida 
en un suburbio marginal de una ciudad es la puerta abierta a la soledad y 
la violencia.

Desde el principio, un padre interpela a su hija recordando todo lo sufrido 
desde que unos radicales arrasaron su pueblo, mataron a su mujer y su hijo y 
les dejaron entre cadáveres dándolos también por muertos. Rememorando 
su odisea mientras luchaba por llegar al paraíso europeo, él intenta descubrir 
en qué ha fallado para que su hija, entonces un bebé, se haya convertido en 
verdugo. La rabia urbana de la joven Adama, acusada de causar un incen-
dio en la ciudad, se enfrenta al mutismo sabio y resignado de su padre. El 
discurso de este, interrumpido por los recuerdos de la joven, narra esas dos 
tragedias simultáneas, la del padre abrumado y exhausto, y la de esa hija, 
inconsciente y marginal, hasta completar un bocado de realidad fascinante.

ISBN 978-84-120039-9-4

Fuego por fuego
Carole Zalberg
Traducción de Antonio Roales
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Anton, de 32 años de edad, se muda a Moscú a 
principios de los noventa, atraído por el clima de riesgo 
y oportunidad que se respira tras la caída del Muro de 
Berlín. Allí es contratado por un oscuro empresario que 
está buscando un «solucionador» para sus arriesgados 
negocios en una Unión Soviética que se desintegra 
rápidamente. Él es el hombre ideal para el trabajo: no 
tiene afiliaciones políticas y no hace preguntas.

LOS MEJORES 
AÑOS

NORRIS VON 
SCHIRACH

Norris voN schirach

Los mejores años

Norris von Schirach (Munich, 1963) 
trabajó en el sector privado en Londres, 
Nueva York y Almaty justo después de 
graduarse y de 1993 a 2003 en Moscú. 
Allí experimentó los años de Yeltsin 
tras la desintegración de la urss, que se 
caracterizaron por las privatizaciones y 
el enriquecimiento consiguiente de los 
oligarcas, paralelo a la caída en la pobre-
za de gran parte de la población.

Norris von Schirach tiene un hijo y 
vive entre Australia y Rumanía (Bu-
carest). Los mejores años es su primera 
novela, que publicó inicialmente bajo el 
seudónimo de Arthur Isarin.
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«Muy bien escrito, iluminador y diverti-
do: un libro fabuloso».

Huffington Post

«Si quiere comprender Rusia hoy, de-
bería leer a von Schirach: una aventura 
literaria audaz». 

Viktor Jerofejew

«Las raíces del sistema de Putin están 
en los salvajes años noventa, cuando ter-
minó el comunismo. Esta es la novela de 
esos años». 

Frankfurter Allgemeinezeitung

«Un retrato deslumbrante de los años 
salvajes de agitación caótica en la era 
postsoviética, cuando una nueva oligar-
quía de capitalistas depredadores emer-
gió de los escombros del comunismo». 

RBB Kulturradio

A Tania eso la conmovió 
durante un instante: en 
su mundo, el extranjero 
sentimental era un animal 
exótico».

La Rusia postsoviética de la década de 1990: un país que se precipita hacia 
el caos en manos de estafadores sin escrúpulos e infestado de oportunistas, 
oligarcas y criminales.

Anton, de 32 años de edad, se muda a Moscú a principios de los noventa, 
atraído por el clima de riesgo y oportunidad que se respira tras la caída 
del Muro de Berlín. Allí es contratado por un oscuro empresario que está 
buscando un «solucionador» para sus arriesgados negocios en una Unión 
Soviética que se desintegra rápidamente. Él es el hombre ideal para el 
trabajo: no tiene afiliaciones políticas, no hace preguntas y permanece 
emocionalmente distante. Sus únicos intereses son las mujeres, la gran 
cultura rusa y el dinero para pagar ambas cosas. En poco tiempo logra 
acceder a la nueva élite del país. Diez años después, en el invierno de 1999, 
las tornas giran: Putin llega al poder y Anton debe decidir: ¿unirse a los 
nuevos amos o dejar todo atrás?

Los mejores años es la crónica de una década frenética en la que el clamor 
por una nueva «mano fuerte» allanó el camino hacia una nueva autocracia.

ISBN 978-84-120039-1-8

Los mejores años
Norris von Schirach
Traducción de Paula Aguiriano

cubiertas LOS MEJORES AÑOS.indd   1,3-5 23/10/19   13:58

DaviD Peace

Paciente X

David Peace (Inglaterra, 1967) nació y 
creció en Yorkshire. Es autor del Red 
Riding Quartet (1974, 1977, 1980 y 1983, 
editadas en español por Alba entre 2010 
y 2012), GB84 (Hoja de Lata, 2018), 
Maldito United (Contra, 2015) y Red or 
Dead. El último tomo de su Trilogía de 
Tokio (continuando a Tokio, Año Cero y 
Ciudad Ocupada, publicadas por Ran-
dom House en 2013 y 2014, respectiva-
mente) verá la luz en verano de 2019. 
Paciente X es su décima novela. Vive en 
Tokio desde hace veinticinco años.
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El caso clínico de Ryūnosuke Akutagawa

«Su mejor obra hasta la fecha».
David Mitchell

«Un libro bello, gótico y poderosamente 
misterioso».

Esquire

«Uno de los libros más originales e in-
trigantes que leerás este año». 

Mail on Sunday

«David Peace escribe la ficción inglesa 
más arriesgada y original de su genera-
ción». 

The New York Times

«Replica la curiosa, pero dañada, psique 
de su sujeto de estudio... un poderoso 
análisis del arte narrativo». 

Times Literary Supplement

PATIENT X

The Case-Book of 
Ryūnosuke Akutagawa

DAVID PEACE

Estos son los relatos del 
Paciente X en uno de 
nuestros castillos de hierro. 
Él contará sus historias a 
cualquiera que tenga oídos y 
tiempo para escucharle...».

Ryūnosuke Akutagawa fue uno de los más grandes escritores que ha 
dado Japón. Autor de la famosa historia En la cueva de bambú (en la 
que se basó Kurosawa para su película Rashōmon), vivió el turbulento 
periodo Taishō de 1912 a 1926, incluyendo el devastador terremoto de 
1923. Se quitó la vida en 1927 a la edad de treinta y cinco años.

Inspirado por las narraciones, ensayos y cartas de Akutagawa, David 
Peace ha elaborado en doce capítulos una extraordinaria novela de 
relatos. Este intenso, apasionado y cautivador texto es también una 
emocionante exploración sobre el arte de escribir y la figura del 
escritor, tanto en su vida privada como pública, enmarcado en una 
época que refleja sombríamente la nuestra propia. 

Paciente X es un bellísimo homenaje a un autor capital en las letras 
japonesas contemporáneas. Es, además, un originalísimo artefacto 
literario, muy complejo en su estructura y ambición, pero que fluye 
maravillosamente gracias a la elegante prosa de Peace.

ISBN 978-84-120039-3-2

Paciente X
David Peace
Traducción de Jacinto Pariente

cubiertas PACIENTE X2.indd   1,3-5 23/8/19   13:13
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• 978-84-120039-3-2 
• 352 pp. 
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PACIENTE X

DAVID PEACE

Inspirado por las narraciones, ensayos y cartas del escritor 
japonés Ryunosuke Akutagawa, David Peace ha elaborado 
en doce capítulos una extraordinaria novela de relatos. 
Este intenso, apasionado y cautivador texto es también 
una emocionante exploración sobre el arte de escribir y la 
figura del escritor, tanto en su vida privada como pública, 
enmarcado en una época que refleja sombríamente la nuestra 
propia. Paciente X es un bellísimo homenaje a un autor 
capital en las letras japonesas. Es, además, un originalísimo 

artefacto literario, complejo en su estructura y ambición, 
que fluye gracias a la elegante prosa de Peace.



• Trad.: Cristina Lizarbe
• 978-84-120039-2-5 
• 430 pp. 
• 23 €

Cuando Kapka era una niña, se decía que la zona fronteriza 
entre Bulgaria, Turquía y Grecia era un punto de cruce 
más fácil hacia el bloque occidental que el muro de Berlín. 
Hoy en día, este paisaje densamente boscoso ya no está 
fuertemente militarizado, pero sí marcado por su pasado. 
Kassabova emprende un viaje a través de un rincón oculto 
del continente y descubre una región que ha sido moldeada 
por las sucesivas fuerzas de la Historia.

FRONTERA

KAPKA KASSABOVA
KapKa Kassabova

Frontera

Kapka Kassabova nació en Bulgaria 
en 1973 y vive actualmente en las Hi-
ghlands escocesas. Es autora de tres co-
lecciones de poesía, numerosos ensayos 
de viajes, la novela Villa Pacifica (2011) y 
las aclamadas memorias Street Without a 
Name: Childhood and Other Misadventu-
res in Bulgaria (2008) y Twelve Minutes 
of Love: A Tango Story (2011). Ha escrito 
para el Sunday Times, The Guardian, 
Vogue y la revista 1843.

Frontera no ha parado de recibir elo-
gios de la crítica desde su aparición. 
Entre los premios obtenidos están el 
Saltire Society al mejor libro y al mejor 
ensayo y ha sido finalista del prestigioso 
premio Baillie Gifford Prize for Non-
fiction 2017.
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Un viaje al borde de Europa

«La autora de este magnífico libro de 
viajes, narrativo, ensayístico, histórico y 
político nos conduce por una de las últi-
mas fronteras de Europa».

César Antonio Molina, ABC Cultural

«Combinando hábilmente relato his-
tórico y narración vibrante, conecta las 
voces de aquellos que han luchado para 
cruzar la frontera a través de los siglos. 
Una historia de la migración cuya fas-
cinante reflexión final revela que, en el 
fondo, cualquier frontera es un pozo sin 
fondo de historias, tan profundo como 
la cueva de Orfeo».

El Cultural de El Mundo

«Un libro maravilloso sobre una parte 
del mundo mágica». 

The Guardian

«Este es un libro excepcional, una histo-
ria sobre cómo viajar y escuchar atenta-
mente, y aporta algo totalmente nuevo a 
la creciente literatura sobre la migración 
moderna...».

New Statesman

La gente muere cruzando 
fronteras y, a veces, 
simplemente estando cerca 
de ellas. Los afortunados 
renacen al otro lado»

En este extraordinario reportaje narrativo, Kapka Kassabova regresa a 
Bulgaria, desde donde emigró como niña veinticinco años antes, para 
explorar la frontera que este país comparte con Turquía y Grecia. En aquel 
entonces, se decía que esta zona era un punto de cruce más fácil hacia 
el bloque occidental que el muro de Berlín, y por ello estaba repleta de 
soldados y espías. Hoy en día, este paisaje densamente boscoso ya no está 
fuertemente militarizado, pero sí marcado por su pasado. 

En Frontera, Kassabova emprende un viaje a través de un rincón oculto 
del continente y se encuentra con los habitantes de esta triple frontera: 
búlgaros, turcos, griegos, gitanos y la última ola de refugiados que huyen 
de Siria. A través de sus palabras y relatos, la autora descubre una región 
que ha sido moldeada por las sucesivas fuerzas de la Historia: por sus 
propias migraciones pasadas, por el comunismo, por la ocupación nazi, por 
el Imperio Otomano y, más aún si cabe, por antiguos mitos y leyendas.

Mientras la autora explora esta enigmática región junto a guardias y 
cazatesoros, empresarios, refugiados y contrabandistas, va trazando 
las fronteras físicas y psicológicas que cruzan sus aldeas y montañas, e 
indagando en las historias que revelarán sus secretos.

ISBN 978-84-120039-2-5

Frontera
KapKa Kassabova
Traducción de Cristina Lizarbe

cubiertas FRONTERA.indd   5cubiertas FRONTERA.indd   5 8/1/20   12:428/1/20   12:42

Andréi PlAtónov

La zanja

Andréi Platónov (1899-1951) nació en un 
pueblo cerca de la ciudad rusa de Vo-
ronezh. Comenzó a publicar poemas y 
relatos en 1920 y trabajó como experto 
en la recuperación de tierras en el centro 
de Rusia, donde fue testigo de los estra-
gos de la Gran Hambruna. En la década 
de 1930, Platonov cayó en desgracia con 
Stalin y su obra dejó de ser publicada 
hasta 1987. Sus libros más conocidos son 
Chevengur (Cátedra, 2001), Dzhan (Ful-
gencio Pimentel 2017) y La patria de la 
electricidad y otros relatos (Galaxia Gu-
temberg, 2003).
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«Brillante... una obra maestra» 
Paul Theroux

«Quizás el único escritor que ha hecho 
avanzar la prosa rusa más allá de lo que 
consiguió Chéjov». 

The Times

«La obra maestra de Platónov, una 
mordaz sátira del intento soviético de 
construir una utopía obrera, mide la 
vasta tragedia humana del estalinismo, 
retratando una sociedad organizada y 
regimentada en torno a una mentira 
monstruosa». 

Publisher’s weekly

«La zanja retuerce el lenguaje, sometido 
y destrozado por las necesidades de la 
Revolución. Un Platónov sombrío cuyo 
vecino más próximo, en sensibilidad 
apocalíptica, es Samuel Beckett». 

The New York Times

«Uno de los escritores más profunda-
mente originales». 

National Post

Quien tenga en los pantalones 
el carnet del partido debe 
preocuparse continuamente 
por tener entusiasmo en el 
cuerpo. ¡Lo desafío, camarada 
Vóschev, a competir en la 
felicidad suprema del estado de 
ánimo!» 

Moscú, años treinta. Un equipo de trabajadores se dedica a excavar los 
cimientos de un inmenso edificio: una casa palaciega para el futuro perfecto 
socialista que, están convencidos, está al alcance de la mano. Pero cuanto 
más duro trabajan y más profundamente cavan, más cosas salen mal y el 
sitio más se asemeja a una inmensa tumba.

La zanja es el libro más abiertamente político de Platónov, escrito en 
respuesta directa a las escalofriantes brutalidades de la colectivización 
de la agricultura rusa por parte de Stalin. Es también una obra maestra 
literaria. Al tratar de evocar realidades indescriptibles, Platónov deforma 
y transforma el lenguaje en páginas que reflejan tanto el doble discurso 
alienante del poder como la dura sencillez de la oración.

«Este libro es indescriptible. El poder de devastación que inflige sobre su 
temática supera con mucho cualquier exigencia de crítica social, y debe 
medirse en unidades que tienen muy poco que ver con la literatura como 
tal». —Joseph Brodsky

ISBN 978-84-947345-4-0

La zanja
Andréi Platónov
Traducción de Marta Sánchez-Nieves

cubiertas LA ZANJA.indd   1,3-5 26/3/19   12:46

• Trad.: Marta Sánchez-
Nieves
• 978-84-947345-4-0 
• 244 pp. 
• 20 €

LA ZANJA

ANDRÉI PLATÓNOV

Rusia interior, años treinta. Un equipo de trabajadores 
se dedica a excavar los cimientos de un inmenso edificio: 
una casa palaciega para el futuro perfecto socialista que, 
están convencidos, está al alcance de la mano. Pero 
cuanto más duro trabajan y más profundamente cavan, 
más cosas salen mal y el sitio más asemeja una inmensa 
tumba. La obra maestra de Platónov, una mordaz sátira 
del intento soviético de construir una utopía obrera 
retratando una sociedad organizada en torno a una 

mentira monstruosa.
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• Trad.: Antonio Roales
• 978-84-120039-1-0 
• 142 pp. 
• 18 €

A través de sus voces recompuestas por Marie, nacida 
en Francia en los sesenta, los miembros de una familia 
judía polaca relatan su asentamiento en un kibutz al 
norte de Israel después de la Segunda Guerra Mundial. 
Dónde vivir es una emotiva novela coral sobre los inicios 
del joven Estado judío y sobre una familia dividida entre 
dos mundos, sus anhelos, sus miedos y los lazos que los 
unen.

DÓNDE VIVIR

CAROLE ZALBERG
Carole Zalberg

Dónde vivir

Carole Zalberg es una poeta, letris-
ta y novelista francesa. Nacida en 
1964, vive actualmente en París. En-
tre otras novelas, es autora de Mort 
et vie de Lili Riviera (2005), Chez eux 
(2004), La Mère horizontale (2008) y  
Et qu’on m’emporte (2009). Ha obtenido 
el Grand Prix SGDL al libro juvenil por  
Le Jour où Lania est partie (2008). Or-
ganizadora de talleres de escritura en el 
ámbito escolar y de encuentros literarios, 
Carole trabaja también en proyectos 
relacionados con el cine y el teatro: su 
novela A défaut d’Amérique (Actes Sud, 
2012) está siendo adaptada al cine. Fuego 
por fuego (Armaenia, 2016), su séptima 
novela, ha obtenido los premios Prix Li-
ttérature Monde 2014 y Le Prix Littéra-
ture Monde, roman français 2014.
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«Un texto fino y delicado, de una  
profunda humanidad que toca el cora-
zón y hace que el lector se sienta parte 
de la gran familia de los hombres».

Babelio

«Un hermoso libro que pone palabras 
en los silencios y permite hablar de  
Israel de una manera calmada». 

La Cause Littéraire

«Al narrar con las voces singulares de 
cuatro generaciones, Carole Zalberg  
revisa sutilmente la trayectoria colectiva 
de una nación». 

Le Monde

«Alimentada por el exilio, la obstinación 
y el idealismo, esta novela coral atraviesa 
tres generaciones que aprenden a medir 
el precio de la paz en un país en el cual, 
desde el principio, todo es lucha». 

Le Maine livres

Venimos de países exhaustos 
en los que nuestra juventud 
debía escapar de las ruinas 
a diario. Los fantasmas nos 
acompañaban, se nos aferraban 
a los tobillos, eran una carga, 
no nos dejaban soñar» 

A través de sus voces recompuestas por Marie, nacida en Francia en la década 
de 1960, los miembros de una familia judía polaca relatan su asentamiento 
en un kibutz al norte de Israel después de la Segunda Guerra Mundial. 
Entrelazadas a lo largo de las décadas, las sucesivas generaciones que 
llegan al nuevo Estado judío y los que nacen allí expresan sus expectativas 
y desilusiones en el transcurso de unas vidas cotidianas acechadas por el 
recuerdo del Holocausto.

Desde la posguerra hasta la actualidad, el exilio de algunos y la familia 
que permaneció en Francia se interpelan entre sí, tejiendo vínculos in- 
quebrantables. Sus voces se mezclan para expresar poderosamente un 
destino familiar complejo y vital que es también una inmersión magnífica 
en las paradojas de Israel, en torno a la cuestión de los pioneros y sus 
sueños.

Dónde vivir es una emotiva novela coral sobre los inicios del joven Estado 
judío y sobre una familia dividida entre dos mundos, sus anhelos, sus 
miedos y los lazos que los unen.

ISBN 978-84-120039-0-1

Dónde vivir
Carole Zalberg
Traducción de Antonio Roales

cubiertas DONDE VIVIR.indd   1,3-5 15/2/19   12:29

El sargento británico Lester Ferris, veterano de Iraq 
y Afganistán, es un buen hombre y está a punto de 

retirarse. Es destinado a la isla de Mancreu, una antigua 
colonia inglesa remota y tranquila en un limbo legal 

que descansa sobre nubes tóxicas de desechos y que 
se enfrenta a una destrucción inminente. La isla 

es también el lugar perfecto para infinidad de 
negocios turbios multinacionales. 

Al estallar la espiral de violencia en Mancreu, 
Lester no tendrá más remedio que redescubrir 

al hombre de acción que una vez fue.

• Trad.: Jacinto Pariente
• 978-84-947345-7-1 
• 376 pp. 
• 23 €

TIGERMAN

NICK HARKAWAY

2ª 
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• Trad.: Javier Gorrais
• 978-84-947345-7-1 
• 376 pp. 
• 23 €

La historia del rey Zibeline nos lleva tras los pasos de 
August Benyovszky, uno de los aventureros más famosos 
de su tiempo. Este aristócrata polaco, nacido en 1746, tuvo 
una vida excepcional: criado en un sombrío castillo por un 
tutor francés imbuido de las ideas de la Ilustración, fue 
soldado, convicto fugado, navegante, líder expedicionario, 
explorador y, finalmente, rey de Madagascar. Con esta 
novela, Rufin nos transporta a otros mundos y tiempos.

LA VUELTA AL 
MUNDO DEL REY 
ZIBELINE

JEAN-CHRISTOPHE 
RUFIN

JEAN-CHRISTOPHE RUFIN

La vuelta al mundo  
del rey Zibeline

narrativa

A Max Weber le debemos la famosa frase según la cual la 
política sería «un enérgico y lento taladrar de tablas duras 

con pasión y tino». Partiendo de ella, Kluge examina 
en 133 historias los instrumentos de que disponen 

quienes actúan políticamente en la dura lucha por el 
poder. Pero, ¿de qué hablamos cuando hablamos de 

«política»? La política es un estado de agregación 
especial de sentimientos cotidianos. Está en todas 

partes. Mueve tanto las trayectorias privadas 
como la esfera pública. Taladrando... es una 

obra maestra del pensamiento político.

• Trad.: Ibon Zubiaur
• 978-84-947345-5-7 
• 384 pp. 
• 23 €

TALADRANDO 
TABLAS DURAS

ALEXANDER KLUGE

2ª 
edición



• Trad.: Amelia Hernández
• 978-84-947345-6-4 
• 194 pp. 
• 18 €

En una aldea caribeña, la leyenda de un tesoro 
desaparecido conmociona la vida de la familia Otero. 
Los exploradores se suceden en busca del botín del 
capitán Morgan, cuyo barco se hundió frente al pueblo  
trescientos años antes, cruzándose en el camino de 
Serena, heredera de la plantación. Año tras año, mientras 
la propiedad familiar prospera y se destila el mejor ron, 
todos buscan el tesoro que dará sentido a sus vidas. 

AZÚCAR 
NEGRO
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Azúcar negro
Miguel Bonnefoy
Tradución:  
Amelia Hernández Muiño

«Un verdadero prodigio literario».
Le journal de Quebec

«Una de las mejores sorpresas de este oto-
ño (...). Todo se vive al máximo, el amor, el 
deseo y el ansia de poder, la fidelidad y la 
ambición».

L'Observateur

«Una saga familiar, un retrato de mujer, un 
relato de aventuras, una gran novela». 

Lire

«Azúcar negro llega en un momento en que 
Venezuela se encuentra sumida en la vio-
lencia y el caos económico. Pero la prosa de 
Bonnefoy brilla de orgullo por la región y 
sus habitantes (...). Es un libro importante 
para leer ahora mismo».

Necessary Fiction

«El hechizo resulta poderoso, porque Bon-
nefoy ausculta con sutileza los corazones, 
las almas, la naturaleza, cincela su prosa y 
lo disfruta...». 

L’Express 

Miguel Bonnefoy nació en París en 1986 de 
padre chileno y madre venezolana. Creció 
a caballo entre Francia (país de origen de 
su bisabuelo), Caracas y Portugal y estudió 
literatura en La Sorbona. Completamente 
bilingüe, decidió escribir en francés.

Fue galardonado con el Premio al Joven 
Escritor de Lengua Francesa en 2013. El 
viaje de Octavio (Armaenia, 2017), su prime-
ra novela, ha vendido más de 25 000 ejem-
plares en Francia y le ha valido el Premio 
Edmée de la Rochefoucauld para escritores 
noveles (Mathias Énard, Premio Goncourt, 
también lo obtuvo en su día), el Premio Fé-
néon y el Prix de la Vocation, que reconoce a 
los nuevos talentos (como previamente hizo 
con Amélie Nothomb y Joël Dicker). El li-
bro también fue seleccionado para el Prix 
des Cinq Continents y el Premio Goncourt a 
la primera novela.

Azúcar negro ha estado entre los tres fi-
nalistas del prestigioso Prix Femina 2017.
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En una aldea caribeña, la leyenda de un tesoro desaparecido 
conmociona la existencia de la familia Otero. Los exploradores 
se suceden en busca del botín del capitán Henry Morgan, cuyo 
barco se hundió frente al pueblo trescientos años antes, cruzán-
dose en el camino de Serena Otero, la heredera de la plantación 
de caña de azúcar, que sueña con otros horizontes. 

Año tras año, mientras la propiedad familiar prospera y se 
destila el mejor ron de la región, todos buscan el tesoro que dará 
sentido a sus vidas. Pero en esta tierra salvaje y asfixiante, la 
fatalidad se complace en desviar las ambiciones y los deseos que 
los consumen.

En esta historia de tintes filosóficos, Miguel Bonnefoy rein-
venta la leyenda de uno de los corsarios más famosos para 
contarnos el destino de hombres y mujeres guiados por la 
búsqueda del amor y frustrados por los caprichos de la fortuna. 
También nos ofrece, en una suntuosa prosa, la imagen con-
movedora y encantadora de un país cuyas riquezas son tanto 
espejismos como maleficios.

«una voz nueva e inolvidable» le soir

cubiertas AZUCAR NEGRO.indd   Todas las páginas 30/8/18   17:01

EKA KURNIAWAN

Hombre Tigre

Eka Kurniawan nació en Tasikmala-
ya, Indonesia, en 1975. Estudió Filoso-
fía en  la Gadjah Mada University, en 
Yogyakarta. Ha publicado varias nove-
las, entre ellas La belleza es una herida 
(Lumen, 2017) y Hombre Tigre, así como 
numerosos relatos cortos. Sus libros, es-
critos originalmente en indonesio, han 
sido traducidos al inglés, español, ale-
mán, francés e italiano. Hombre Tigre ha 
ganado el prestigioso premio del Finan-
cial Times Emerging Voices Fiction Award 
2016, y fue finalista del Man Booker In-
ternational Prize 2016.

«Eka Kurniawan es el escritor contem-
poráneo más ambicioso del Sureste 
asiático». —The Economist
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«Concisa, tensa y emocionante».
The New York Times

«Un relato sobrenatural de asesinato y 
deseo que subvierte de manera fasci-
nante el género negro…».

The Guardian
«Intensa, emocionante y violenta… Una 
fábula feroz de un antihéroe javanés». 

Morning Star
«Sin ninguna duda, el escritor de ficción 
más original, imaginativamente profun-
do y elegante de Indonesia: su meteori-
to más brillante y más inesperado». 

Benedict Anderson
«El mundo que inventa Kurniawan es 
familiar e insospechado, incorpora mis-
terio, magia y folclore… Mordaz y her-
moso… Esta novela salvaje y fascinante 
consigue entretener y culturizar sobre  
las tradiciones tan desconocidas de In-
donesia». 

Publisher’s Weekly
«Su prosa explosiva y su utilización pro-
vocativa de elementos fantásticos sor-
prenderá a cualquier lector». 

Huffington Post

—Yo no he sido —dijo 
tranquilamente y sin 
remordimientos—. Hay un 
tigre dentro de mi cuerpo».

En esta novela mordaz y conmovedora, ambientada en una pequeña 
ciudad de la costa de Indonesia, se narra la historia de dos familias 
entrelazadas y de Margio, un chico corriente en casi todo, salvo en el 
hecho de que oculta dentro de sí a una tigresa blanca sobrenatural. 
Las pequeñas miserias y traiciones de la vida familiar atormentan a 
este ser mágico, hasta que la violencia acaba por desencadenarse y su 
misteriosa causa se va conociendo a medida que los acontecimientos 
se suceden.

Kurniawan teje con maestría una delicada metáfora sobre la violencia, 
el abuso y la sed de justicia que se extiende desde el núcleo familiar a la 
historia reciente de Indonesia, denunciando las masacres de aquellos 
años y la amnesia colectiva usada para esconder a las víctimas como 
una especie de segunda muerte.

Lírica y obscena, experimental y política, esta extraordinaria novela 
anuncia la llegada de una nueva y poderosa voz literaria.

ISBN 978-84-947345-8-8

Hombre Tigre
Eka Kurniawan
Traducción de Jacinto Pariente

cubiertas HOMBRE_TIGRE2.indd   1,3-5 16/10/18   14:26

En esta novela mordaz y conmovedora, ambientada en 
una pequeña ciudad de Indonesia, se narra la historia de 

dos familias entrelazadas y de Margio, un chico corriente 
en casi todo, salvo en el hecho de que oculta dentro de 

sí a una tigresa blanca sobrenatural. Las pequeñas 
miserias y traiciones de la vida familiar atormentan 

a este ser mágico, hasta que la violencia acaba 
por desencadenarse y su misteriosa causa se va 

conociendo a medida que los acontecimientos 
se suceden. Una delicada metáfora sobre el 

amor, la violencia, el abuso y la sed de justicia.

• Trad.: Jacinto Pariente
• 978-84-947345-8-8 
• 284 pp. 
• 20 €

HOMBRE TIGRE

EKA  
KURNIAWAN
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• Trad.: Marta Rebón
• 978-84-947345-3-3 
• 150 pp. 
• 18 €

Yevguenia, «una estudiante llena de sueños», 
decepcionada por la dictadura bolchevique, se convence 
rápidamente de que el mundo de los bajos fondos es la 
única clase realmente revolucionaria. Decide vivir en 
la calle y convertirse en ladrona, tanto por convicción 
política como por el gusto por el riesgo que confiesa 
sentir. Y nos lo narra en su autobiografía escrita desde 
la cárcel con un lenguaje seco, cortante, sin concesiones.

INSUMISA

YEVGUENIA 
YAROSLÁVSKAIA

Yevguenia Yaroslávskaia-Markón

Insumisa

Yevguenia Yaroslávskaia-Markón na-
ció en una familia de la burguesía inte-
lectual judía de Moscú en 1902. Cursó 
estudios de Filosofía y ejerció de perio-
dista ocasional. Idealista, apasionada e 
inquieta, participó activamente en los 
movimientos políticos y artísticos rusos, 
en ebullición tras la Revolución de Oc-
tubre. Después de una corta vida como 
rebelde radical, en 1931 fue internada y 
posteriormente fusilada en el «campo 
de destino especial» de las islas Solo-
vkí, considerado el primer campo de 
concentración del Archipiélago Gulag 
soviético, unos meses después de morir 
allí su marido, el poeta Aleksandr Ya-
roslavski.  

YEVGUENIA YAROSLÁVSKAIA-MARKÓN
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«Un texto alucinante, probablemente 
único en su género».

L’Observateur

«Un documento excepcional». 
L’Express

«La narración insolente y libre de una 
vida insumisa. La lengua de la autora 
es grosera, directa, intrépida. Yevguenia 
escribe como si estuviera escupiendo a 
la cara de sus verdugos». 

Le Monde du Livres

«Y pensar que esta vida, que vale 
por mil, solo ha durado veintinueve 
años…». 

Le Figaro magazine

«El manifiesto perfecto contra la  
mediocridad política actual». 

Les Inrockuptibles

«Esta confesión-narración es un  
documento fulgurante y revelador». 

Les Echos

«Si digo todo esto con 
franqueza es porque espero 
ser fusilada de todos modos» 

Islas Solovkí, urss, 1931. He aquí el relato de una vida apasionante, escrita 
apresuradamente en su celda por una joven de veintinueve años que 
sospecha que está a punto de morir. 

«Una estudiante llena de sueños», según se define, decepcionada por la 
dictadura de los bolcheviques, se convence rápidamente de que el mundo 
de los bajos fondos es la única clase verdaderamente revolucionaria. Decide 
vivir en la calle y convertirse en ladrona, tanto por convicción política como 
por el gusto por el riesgo que confiesa sentir. Lejos de la imagen heroica 
de la «construcción del socialismo», es el Moscú y el Leningrado de los 
marginados, los niños de la calle, los borrachos y las prostitutas, los que nos 
descubre en un lenguaje seco, cortante, sin concesiones.

El presente volumen contiene, en adición a la autobiografía de Yevguenia, 
varios documentos desclasificados de la nkvd relativos a su internamiento, 
juicio y ejecución, y un estudio sobre su descubrimiento por parte de la 
historiadora y activista rusa Irina Fliege.

ISBN 978-84-947345-3-3

Insumisa
Yevguenia Yaroslávskaia-Markón
Traducción de Marta Rebón
Prólogo de Olivier Rolin

cubiertas INSUMISAdigital.indd   1,3-5 23/4/18   18:50

AlAstAir Bruce

Marcas en la pared

Alastair Bruce nació en Port Elizabeth 
(Sudáfrica) en 1972 y estudió en la Uni-
versidad de Ciudad del Cabo, donde 
empezó una licenciatura en ciencias y 
acabó haciendo un máster en Literatura 
inglesa. Lleva más de diez años vivien-
do en el Reino Unido y se dedica a la 
edición electrónica. Está casado y tiene 
una niña pequeña. Marcas en la pared, su 
primer libro, ha sido también traducido 
al alemán y obtuvo reseñas entusiastas 
en su aparición. Es autor también de 
otra novela, Boy on the Wire, publicada 
en 2015 y recibida con igual unanimidad 
de crítica. 
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«La primera novela de Bruce es ambi-
ciosa y tremendamente entretenida. Se 
sostiene por sí sola ante el aluvión de 
literatura postapocalíptica».

Independent

«Una historia irresistible y cautivadora, 
contada por un narrador consumado 
que va camino de convertirse en un 
novelista destacado de nuestra época». 

André Brink

«La excepcional novela de Bruce tiene 
reminiscencias de Esperando a los bár-
baros de J.M. Coetzee, y se autoafirma 
rotundamente». 

Financial Times

«Marcas en la pared es una primera no-
vela brillante, y de hecho es brillante en 
sí como novela. La prosa es sencilla y 
clara, y el arco narrativo siembra ideas 
complejas sobre la culpa y la responsa-
bilidad a través de eventos sencillos». 

Cape Times

No ha dejado de llover 
desde hace diez años. Llevo 
una escrupulosa cuenta del 
tiempo y puedo afirmar esto 
sin miedo a contradecirme» 

En un mundo sumergido casi por completo por el mar, un hombre 
llamado Bran lleva los últimos diez años viviendo en una isla desierta. 
Fue exiliado allí por aquellos a los que antaño lideraba y marca cada 
día que pasa en la pared de su cueva, esperando el final. Entonces, 
ocurre algo que despierta en Bran unos recuerdos y una nostalgia 
que fuerzan su regreso, aunque eso conlleve su ejecución. 

La forma en que es recibido es tan inesperada, tan inexplicable, que 
se desespera tratando de averiguar qué es real y qué imaginario. 
Solamente la amistad de una niña le servirá de apoyo, mientras 
rememora los terribles hechos de los que es responsable e intenta 
volver, tras su gran traición, a los brazos de quien amó. 

Marcas en la pared es una novela profundamente conmovedora sobre 
la culpa, la pérdida y la memoria, narrada con una prosa desapasionada  
de gran elegancia. 

ISBN 978-84-947345-2-6

Marcas en la pared
Alastair Bruce
Traducción:  
Cristina Lizarbe Ruiz

cubiertas MARCAS.indd   1,3-5 3/1/18   19:57

En un mundo sumergido casi por completo por el mar, un 
hombre llamado Bran lleva los últimos diez años viviendo 

en una isla desierta. Fue exiliado allí por aquellos a los 
que antaño lideraba, y marca cada día que pasa en 

la pared de su cueva, esperando el final. Entonces, 
ocurre algo que despierta en Bran unos recuerdos 

y una nostalgia que fuerzan su regreso, aunque 
eso conlleve su ejecución. Marcas en la pared es 

una novela profundamente conmovedora sobre 
la culpa, la pérdida y la memoria, narrada con 

una prosa desapasionada de gran elegancia.

• Trad.: Cristina Lizarbe
• 978-84-947345-2-6 
• 256 pp. 
• 20 €

MARCAS EN LA 
PARED

ALASTAIR BRUCE

3ª 
edición



• Trad.: Iballa López
• 978-84-947345-1-9 
• 176 pp. 
• 18 €

Jacob es un muchacho judío, dulce y alegre, en la Argelia 
colonial francesa de los años cuarenta. Culto y sensible 
en un mundo de hombres duros, coléricos y analfabetos, 
es reclutado en junio de 1944 para liberar a Francia. 

Los suyos lo ignoran todo de la guerra en la que va a 
participar. Esa gente modesta, pobre y tosca aguarda con 
impaciencia el regreso de su hijo pródigo, su orgullo, un 
valiente y un héroe. 

JACOB, JACOB
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Anthony MArrA

El zar del amor y el tecno

Anthony Marra (Washington D.C., 
1984) es el autor de Una constelación de fe-
nómenos vitales (Armaenia, 2016), novela 
con la que ganó el John Leonard Award que 
concede el Círculo Nacional de la Crítica 
en EE UU, el Anisfield-Wolf Book Award 
de ficción, el Premio Revelación de Barnes 
and Noble y consiguió aparecer en multitud 
de listas entre los mejores libros del año. La 
novela de Marra fue finalista del National 
Book Award, del Dayton Literary Peace 
Prize y del Prix Médicis en Francia.

Su siguiente libro, El zar del amor y el tec-
no, traducido ya a más de diez idiomas, ha 
sido objeto también de críticas entusiastas 
y numerosos premios y no hace sino con-
firmar las extraordinarias dotes de narrador 
de este autor.

Marra ha completado estudios de pos-
grado en la Universidad de Stanford, donde 
imparte clases de literatura. Actualmente 
reside en Oakland, California.
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El zar del amor y el tecno
Anthony Marra
Traducción de Jacinto Pariente

«Extraordinario… Cada historia es una 
joya por sí misma… Si has perdido la fe 
en el poder transformador de la literatura, 
Marra te la devolverá».

The New York Times

«Excepcional… Marra es un escritor su-
perdotado. Leer su obra es como contem-
plar la restauración, la reaparición en cada 
página, de aquellos a los que la Historia ha 
borrado del mapa». 

Washington Post

«Audaz… ambicioso y valiente, que ofrece 
tanto para disfrutar y admirar… Este libro 
de largo alcance, arriesgado y explícita-
mente político señala a Marra como un 
escritor de una original, incluso singular, 
sensibilidad». 

New York Times Book Review

«Al igual que Nabokov, Marra es un escri-
tor para quien las verdades fundamentales 
se encuentran en los detalles… Sus histo-
rias tienen vínculos sutiles con los grandes 
escritores rusos y ecos más que evidentes 
de Kafka y Orwell en su descripción de la 
vida bajo el totalitarismo».

The Irish Times

¿Por qué has intentado 
traicionar al gran futuro 
del Socialismo? Porque 
el futuro es la mentira 
con la que justificamos la 
brutalidad del presente». 

Este impactante y exquisito tour de force, a medio camino entre novela coral 
y colección de relatos, se extiende a través de un siglo, un continente y un 
reparto de personajes extraordinarios cuyas vidas se entrecruzan de manera 
en ocasiones cómica y desgarradora.

Un censor soviético de los años treinta corrige meticulosamente fotografías 
oficiales en los búnkeres de Leningrado, perseguido por la imagen de una 
prima ballerina caída en desgracia. Un coro de mujeres cuenta sus historias 
y las de sus abuelas, antiguas prisioneras de un gulag, que fundaron su pro-
pio pueblo en Siberia. Dos hermanos comparten un amor feroz y protector 
en pleno derrumbamiento de la URSS; y un mercenario es hecho prisio-
nero en un pozo de Chechenia junto con una casete de mezclas que podría 
contener el último mensaje de su familia. 

Con una prosa deslumbrante, un finísimo sentido del humor, ricos retratos 
de personajes y un sentido de la Historia que encuentra ecos en el presente, 
El zar del amor y el tecno es una obra cautivadora de uno de los mejores 
nuevos talentos americanos. 

ISBN 978-84-947345-0-2
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Este impactante y exquisito tour de force se extiende a través 
de un siglo, un continente y un reparto de personajes 

extraordinarios cuyas vidas se entrecruzan: un censor 
soviético de los años treinta corrige meticulosamente 

fotografías oficiales en Leningrado; un grupo de 
mujeres fundan su propio pueblo en Siberia; dos 

hermanos comparten un amor feroz y protector 
en pleno derrumbamiento de la urss y un 

mercenario es hecho prisionero en Chechenia 
junto con una casete de mezclas que podría 

contener un último y revelador mensaje. 

• Trad.: Jacinto Pariente
• 978-84-947345-0-2 
• 318 pp. 
• 21 €

EL ZAR DEL 
AMOR Y EL 
TECNO

ANTHONY MARRA



• Trad.: Jacinto Pariente
• 978-84-984909-8-9 
• 320 pp. 
• 20 €

Una crónica novelada y bellamente escrita de la trágica 
historia contemporánea de Pakistán y considerada su 
obra maestra fundacional. Basti significa asentamiento, 
lugar común, y la extraordinaria novela de Husain 
comienza así, con una visión mítica de la armonía entre 
ancianos y jóvenes, hombres y mujeres, musulmanes e 
hindúes. Pero entonces Zakir,  el antihéroe, despierta al 
mundo moderno en medio de una manifestación.

BASTI

INTIZAR HUSAIN
IntIzar HusaIn

Basti

Intizar Husain (1923-2016), novelista y en-
sayista paquistaní, ha sido el más importan-
te escritor de ficción en urdu, el idioma sin 
Estado resultante de las interacciones entre 
las lenguas vernáculas del norte de la India, 
el persa y el árabe, entre otras. 

Nació en Dibai, India, y emigró a Pa-
kistán en 1947, año de la independencia y 
partición del subcontinente indio respecto 
del entonces moribundo Imperio británico.

Su obra, relativamente desconocida en 
Occidente, se compone de poesía, relatos y 
novelas, además de numerosas colaboracio-
nes periodísticas. Al cumplirse un año de su 
muerte, Armaenia publica por primera vez 
en castellano su obra maestra, Basti.
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Basti
Intizar Husain
Traducción:  
Jacinto Pariente

«La traducción de esta brillante nove-
la de Intizar Husain, uno de los más 
grandes escritores del subcontinente 
indio, debería acabar con el escándalo 
que supone su desconocimiento por 
parte de Occidente».

Pankaj Mishra

«…Resulta obvio el porqué Husain 
está considerado como el mejor escritor 
paquistaní y porqué ha sido nominado 
para el Man Booker International Prize». 

Times Literary Supplement

«…Una reconstrucción sensual de 
modos vernáculos, que junto con su 
intrincada metafísica se despliegan con 
efectividad en esta novela». 

The Independent

«Brillante, sensual, moderna y profun-
da».

New York Review of Books

Cuando el mundo era aún 
completamente nuevo, 
cuando el cielo estaba recién 
hecho y la tierra no había 
sido mancillada…» 

Basti es una crónica novelada y bellamente escrita de la trágica 
historia moderna de Pakistán, y es considerada su obra maestra 
fundacional. 

Basti en urdu significa asentamiento, lugar común, y la 
extraordinaria novela de Intizar Husain comienza así, con una 
visión mítica de la armonía entre ancianos y jóvenes, hombres 
y mujeres, musulmanes e hindúes. Pero entonces Zakir («el que 
recuerda»), el protagonista, despierta al mundo moderno en medio 
de una manifestación. Las masas se agolpan. Las consignas se 
lanzan. Las ciudades arden. Él piensa en el amor que dejó atrás… 

¿Qué es lo que hace que los hombres se junten y qué es lo que les 
separa, a veces tan violentamente? Basti es una historia de amor 
y una reflexión sobre estas eternas preguntas en el contexto de un 
conflicto cuyos ecos se siguen sintiendo hoy en día. 

ISBN 978-84-944909-8-9

cubiertas BASTI.indd   Todas las páginas 6/6/17   12:32
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«Su cuerpo parecía tallado a 
machetazos en un tronco. Su co-

razón podría latir durante cien años. 
Era uno de esos hombres que, como los 

árboles, solo pueden morir de pie». 
Un encuentro fortuito transforma la vida del 

solitario e iletrado Octavio. Tras enamorarse de 
una actriz de Maracaibo, que le enseñará a leer 
y a escribir, descubrirá a un tiempo el amor, 
la literatura y la felicidad. Pero el destino de 

Octavio se encuentra en otra parte: una 
serie de acontecimientos le obligarán a 

huir y así comenzará su recorrido 
por el país que lleva el nombre 

de su amada.

El viaje de Octavio
Miguel Bonnefoy
Tradución:  
Amelia Hernández Muiño

«Una novela sencillamente mágica...»
Elle

«Un maravilloso debut».
Libération

«Bonnefoy nos ofrece una fábula poé-
tica y picaresca magistralmente escrita 
[...] Y esta alegoría se vuelve tanto más 
desgarradora cuanto que está ofrecida 
en una escritura hábilmente labrada con 
facetas resplandecientes». 

Thierry Clermont, Le Figaro

«Cautivador desde el inicio».
Le Point

«El hechizo resulta poderoso, porque 
Bonnefoy ausculta con sutileza los cora-
zones, las almas, la naturaleza, cincela su 
prosa y lo disfruta...» 

L’Express 

Miguel Bonnefoy nació en París en 1986 de 
padre chileno y madre venezolana. Creció 
a caballo entre Francia (país de origen de 
su bisabuelo), Caracas y Portugal y estudió 
Literatura en La Sorbona. Completamente 
bilingüe, decidió escribir en francés.

Fue galardonado con el Premio al Joven 
Escritor de Lengua Francesa en 2013. El 
viaje de Octavio, su primera novela, ha ven-
dido más de 25 000 ejemplares en Francia y 
le ha valido el Premio Edmée de la Roche-
foucauld para escritores noveles (Mathias 
Énard, último Premio Goncourt, también 
lo obtuvo en su día), el Premio Fénéon y el 
Premio de la Vocation, que reconoce a los 
nuevos talentos (como previamente hizo 
con Amélie Nothomb y Joël Dicker). 

El libro también fue seleccionado para el 
Prix des Cinq Continents y el Premio Gon-
court a la primera novela.
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Un encuentro fortuito en la farmacia local transforma 
la vida del solitario e iletrado Octavio. Tras enamorarse 

de una actriz de Maracaibo, que le enseñará a leer y a 
escribir, descubrirá a un tiempo el amor, la literatura 

y la felicidad. Pero el destino de Octavio se encuentra 
en otra parte: una serie de vicisitudes le obligarán a 

huir y así comenzará su recorrido por el país que 
lleva el nombre de su amada.

Esta breve pero épica fábula es a la vez un 
himno a un país y la mágica historia de un 

héroe extraordinario.

• Trad.: Amelia Hernández
• 978-84-944909-9-6 
• 122 pp. 
• 16 €

EL VIAJE DE 
OCTAVIO

MIGUEL  
BONNEFOY



• Trad.: F. Borrajo
• 978-84-944909-7-2 
• 576 pp. 
• 27 €

Los recursos naturales cimentan el poder de los dictadores 
del mundo. Autócratas como Putin o los príncipes saudíes 
invierten el dinero del petróleo en armas y represión. 
Las milicias del Daesh o Congo utilizan el mismo dinero 
en atrocidades y munición. Desde hace décadas, los 
regímenes autoritarios y extremistas, financiados por estos 
recursos, han forzado interminables crisis mundiales; y la 
verdadera fuente de sus ingresos somos nosotros. 

PETRÓLEO DE 
SANGRE

LEIF WENAR

Sobre tiranos, violencia y las reglas que rigen el mundo

Leif Wenar 

Petróleo de sangre

Leif Wenar dirige el departamento de Fi-
losofía y Derecho en el King’s College de 
Londres. Es graduado y doctorado en Fi-
losofía por las universidades americanas de 
Stanford y Harvard, donde trabajó al lado 
de John Rawls y Robert Nozick. 

Ha sido profesor visitante en Princeton 
y Stanford y actualmente es miembro del 
Carnegie Council Program en Justicia y Eco-
nomía mundial. 
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Petróleo de sangre
Leif Wenar
Tradución:  
Fernando Borrajo Castanedo

«Nos revela el lado oscuro de la red de 
comercio que mueve la economía mun-
dial y las consecuencias negativas sobre 
los países que exportan petróleo […] 
Un muy interesante libro»

Moisés Naim 

«…La guía indispensable para con-
tarnos cómo y porqué somos todos 
responsables y qué debemos hacer para 
conseguir un mundo mejor». 
Angus Deaton, Nobel de Economía 2015

«Petróleo de sangre es una lectura increí-
blemente estimulante: analítica, infor-
mativa, racionalmente optimista  
y escrita con erudición y estilo». 

Steven Pinker, Harvard University

«Petróleo de sangre es un libro  
inspirador».
Michael Ignatieff, Harvard University

«Valiente y contundente… un llama-
miento serio y urgente dirigido a la 
conciencia de Occidente».

Rowan Williams

Los filósofos raramente 
escriben grandes libros que 
pueden cambiar el mundo, 
pero Petróleo de sangre es ese 
tipo de libro.»

Peter Singer 

Los recursos naturales cimentan el poder de los dictadores del mun-
do. Autócratas como Putin o los príncipes saudíes invierten el dinero 
del petróleo en armas y represión. Las milicias de Estado Islámico 
o la República Democrática del Congo utilizan el mismo dinero en 
atrocidades y munición. Desde hace décadas los regímenes autori-
tarios y extremistas, financiados por estos recursos, han forzado in-
terminables crisis en Occidente; y la verdadera fuente de su dinero 
somos nosotros, los consumidores occidentales, pagando en la gaso-
linera y en el centro comercial. 

En este libro de enorme alcance, uno de los principales filósofos po-
líticos actuales, Leif Wenar, analiza las reglas ocultas que amenazan 
la democracia y el desarrollo y que nos vinculan con las personas más 
peligrosas del mundo. Petróleo de sangre nos muestra como se puede 
liderar una revolución pacífica acabando con esta dependencia.

cubiertas PETRÓLEO SANGRE 02.indd   Todas las páginas 28/4/17   18:21
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El Tubo de Jorgmund es la columna ver-
tebral del mundo, y está en llamas. Gonzo 
Lubitsch, héroe de profesión y solucionador 
de problemas, es contratado para apagarlo. 
Pero hay más en el incendio y en el pro-
pio Tubo de lo que parece a primera vista.  
El encargo llevará a Gonzo y a su mejor 
amigo, el narrador, de vuelta a sus propios 
orígenes y hasta el oscuro corazón de la 
Compañía de Jorgmund. 

El mundo que vimos desaparecer es una 
aventura vertiginosa, hilarante y épica, y la 
crónica de un amor y su pérdida. Una odi-
sea repleta de ninjas, piratas y conspiraciones 
políticas; con heroísmos inesperados en tie-
rras extrañas y peligrosas y con una amistad 
puesta a prueba al límite. Pero también es la 
historia de un mundo no demasiado distinto 
al nuestro y desesperadamente necesitado de 
héroes, por improbables que estos sean.  

El mundo que  
vimos desaparecer

 “Inmensamente gratificante... Esta distopía 
es, literalmente, la peor pesadilla de cualquiera 

de nosotros... No es solo muy inteligente, 
también es aterradora...”  

The Times

 “Una obra magnífica, desmesurada, épica... 
Se puede convertir fácilmente en un clásico 
contemporáneo. Su alcance y ambición son 

extraordinarios, su ejecución te quita a menudo 
el aliento y su estilo es por turnos hilarante, 

excesivo, devastador, elegante y profundo…”  
Independent on Sunday

 “Una  novela impresionantemente buena...  
Se lee como una mezcla surrealista de Pynchon 

y Pratchett, Vonnegut y Heller.”  
Austin Chronicle

NICK HARKAWAY

El mundo que  
vimos desaparecer

Traducción de Carmen Fortes e Iris César

Nick Harkaway nació en Cornwall (Reino 
Unido) en 1972 y es hijo del escritor John Le 
Carré y Valerie Eustace. Estudió Filosofía, 
Sociología y Política en Cambridge y ha 
entrenado esgrima, aikido, jiujitsu y kickboxing, 
aunque es bastante malo en todo ello. Le 
gustan el vino y los paisajes espectaculares y 
no le gustan las anchoas y los reality shows. Es 
también autor de las novelas Tigerman (2014), 
Angelmaker (2013), Eddie investigates (2012) y 
el ensayo The Blind Giant (2012). El mundo que 
vimos desaparecer (The Gone-Away World) es su 
primer libro traducido al español.

NICK HARKAWAY

“Exuberante… de una imaginación salvaje.” 
The Times

www.armaeniaeditorial.com
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“Una épica apasionante y satírica de guerra 
post-apocalíptica habitada por mimos, ninjas, 
burócratas, quimeras y frikis armados.” 
New York Magazine

“Desconcierta, sorprende, entretiene… una 
Trampa-22 para el siglo XXI… un trabajo de una 
imaginación y carisma extraordinarios… Genial.” 
The New York Observer

cubiertas_n06_lomo32m.indd   1 7/2/17   9:21

El Tubo de Jorgmund es la columna vertebral del mundo 
y está en llamas. Gonzo Lubitsch, héroe de profesión y 

solucionador de problemas, es contratado para apagarlo. 
El encargo llevará a Gonzo y a su mejor amigo, el 

narrador, de vuelta a sus orígenes y hasta el oscuro 
corazón de la Compañía de Jorgmund. El mundo 

que vimos desaparecer es una aventura vertiginosa, 
hilarante y épica, y la crónica de un amor y su 

pérdida. Pero también es la historia de un 
mundo no demasiado distinto al nuestro y 

desesperadamente necesitado de héroes.

• Trad.: C. Fortes / I. César
• 978-84-944909-6-5 
• 634 pp. 
• 25 €

EL MUNDO  
QUE VIMOS  
DESAPARECER

NICK HARKAWAY



• Trad.: Elia Maqueda
• 978-84-944909-1-0 
• 368 pp. 
• 22 €

Bajo el disfraz de una delirante sátira política, Viaje 
a Virgenia es un revolucionario proyecto literario 
marcado por un estilo vibrante, gran amplitud 
temática y hondo aliento humano. El protagonis- 
ta, un arisco antihéroe autodenominado Can, busca 
su propio lugar bajo el sol a través de los cambios de 
paradigma culturales de nuestra época. Su odisea le llevará 
a una «zona cero» espiritual conocida como Virgenia. 

VIAJE A  
VIRGENIA

ARMEN MELIKIAN
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ARMEN MELIKIAN

Viaje a Virgenia
Journey to Virginland

Traducción de Elia Maqueda López

Bajo el disfraz de una delirante sátira po-
lítica, «Viaje a Virgenia» es un revoluciona-
rio proyecto literario marcado por un estilo 
vibrante, gran amplitud temática y hondo 
aliento humano.

El protagonista, un arisco e hipercerebral 
antihéroe autodenominado Can, busca su 
propio lugar bajo el sol a través de los cam-
bios de paradigma culturales de nuestra época.  
Su odisea le llevará a una «zona cero» espiritual 
conocida como Virgenia. Allí, Can descubre un 
antiguo calendario cósmico, desencadenando 
una serie de conflictos que  desembocarán en 
una epifánica transformación social y espiritual.

La crítica radical de Can, satírica y erudi-
ta, aborda algunos de los principales retos de 
la humanidad: la arrogancia del Estado y la 
Religión organizada; la persistencia del fana-
tismo, la xenofobia y el darwinismo social; la 
doble moral sexual; la fracasada propaganda 
patriótica; el hipercapitalismo, etc. Can per-
sigue respuestas a través de una apasionante 
búsqueda de la identidad. Mientras reexamina 
sus relaciones con las mujeres, la literatura, la 
patria, y entre reflexiones sobre la historia, la 
religión y la filosofía, irá desentrañando nues-
tro ser más profundo.

Viaje a Virgenia

 “Una de las novelas más ambiciosas desde el 
punto de vista creativo, filosófico, cultural, 

semántico y temático que he leído.”  
Paul McCarthy

 “Una aventura apasionante y brillantemente 
elaborada. El prodigioso talento narrativo 

de Melikian y su habilidad para mostrar 
la historia del mundo con un aire diferente 

y tragicómico nos brinda un emocionante 
paseo por la guerra de religiones, la guerra de 

culturas, la guerra de sexos y las historias y 
razones de ser detrás de cada una de ellas.”  

ForeWord Reviews

Armen Melikian (n. 1963) es Master en Rela-
ciones Internacionales por la American University, 
Washington, D.C. También ha estudiado mate-
máticas en Harvard, y fue admitido por el Institu-
to Matemático de la Universidad de Oxford para 
seguir estudios de grado en Geometría Analítica, 
Física matemática y Topología. Finalmente aban-
donó la política y las matemáticas en favor de la 
literatura. Melikian vive en Los Angeles.

Su novela de debut «Viaje a Virgenia» (Journey 
to Virginland: Epistle I) ha obtenido hasta la fecha 
diez premios y reconocimientos, incluyendo el 
Written Art Award, el Pinnacle Book Achievement 
Award para Mejor Ficción, el International Book 
Award (2º puesto en Visionary Fiction y General 
Fiction) y el Reader Views Literary Award (men-
ción honorífica). La novela fue seleccionada por 
los premios Next Generation Indie Book Awards 
como uno de los cinco mejores libros de 2012 
en la categoría de Humor/Comedia, y recibió la 
única mención honorífica en el prestigioso certa-
men ForeWord Reviews’ Book of the Year Awards 
en  Ficción literaria.
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“Can vs. Dios. En este relato iconoclasta, Can 
arrasa con los pilares de la civilización occidental” 

www.armaeniaeditorial.comRandom
Eduardo Bertone
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No hay concepto más central en el imaginario y la acción 
política contemporáneas que el de “resistencia”. En sus 

varias manifestaciones –de la guerrilla armada a la 
protesta pacifica masiva de Gandhi– los conceptos 

de resistencia se están convirtiendo en ubicuos y 
urgentes. Howard Caygill dirige con este libro el 

primer análisis sistemático de la resistencia: como 
un medio de desafío a la opresión política, en 

su relación con la violencia armada y en su 
representación cultural. Un clásico ineludible.

• Trad.: María Gea
• 978-84-944909-4-1 
• 348 pp. 
• 21 €
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